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"  Vix  quidquam  tarn  lubricum  est  in  syntaxi  linguarum,  quam 
hi  loci,  qui  sunt  de  praepositionibus  et  de  coniunctionibus." 
These  words  of  G.  Hermann/  though  written  many  years  ago 
(1831),  must  be  recognized,  however  regretfully,  as  still  true  by 
any  one  who  has  attempted  to  answer  even  some  less  important 
question  in  prepositional  usage.  Classification  he  finds  difficult, 
at  times  impossible,  and  the  opinions  of  authorities  widely  diver- 
gent. 

On  the  general  theory  of  prepositions,  it  is  true,  Delbriick 
announced  in  1879  the  following  consensus  of  judgment :  "  Ueber 
die  urspriingliche  Anwendung  dieser  Prapositionen  (apd,  eVi,  napd, 
nepi,  npos,  rrpo,  h,  (k,  ^vv)  ist  man  jetzt  zu  einer  iibereinstimmenden 
Meinung  gelangt.  Man  nimmt  allgemein  an,  dass  die  Praposi- 
tionen urspriinglich  wie  alle  Worter  Freiwbrier  (sog.  Adverbia) 
waren,  und  dann  Begleitworter  wurden,  und  zwar  von  Anfang  an 
in  grosster  Ausdehnung  verbale  Begleitworter,  dagegen  Anfangs 
seltener  und  erst  im  Laufe  der  Zeit  haufiger  werdend  nominale 
Begleitworter.  In  der  altesten  Zeit  war  es  die  wesentliche  Auf- 
gabe  der  Prapositionen,  die  Richtung  der  im  Verbum  ausge- 
driickten  Handlung  naher  zu  bestimmen,  die  Beziehung  der 
Handlung  aber  auf  einen  Gegenstand  driickte  der  Casus  allein 
aus,  ohne  Beihiilfe  der  Prapositionen."^  So  essentially  say 
Kiihner,'  Curtius,*  Whitney^  and  others  before  this  date,  and  so 
Paul,^  Brugmann,'  Vogrinz^  and  others  since.  But  it  is  only  upon 
this  general  theory  that  a  consensus  can  be  obtained — so  general 
indeed  that  it  must  ignore  the  question  of  the  ultimate  origin  of 

^  Opuscula,  vol.  V,  p.   50,  quoted  by  Sobolewski,  De  Praepositionutn  Usu 
Aristophaneo. 

''■  Syntaktische  Forschungen,  IV  126. 

'  Grammatik  der  griech.  Sprache  (1870),  II,  §428,  3  and  4. 

*  Erlduterungen  (1875),  p.  176. 

^Language  and  the  Study  of  Lang.  (1877),  p.  276. 

^  Principien  der  Sprachgeschichte  (i-8S6),  p.  316. 

'  Griechische  Gramntatik  (Miiller's  Handbuch,  II,  1890),  §195. 

*  Grammatik  des  hotnerischen  Dialektes  (1889),  p.  206. 


prepositions/  i.  e.  whether  or  not  they  contain  the  atenis  of 
Begriffsworter ;  whereas,  if  one  enters  into  particulars  even  so 
shghtly  as  to  ask  for  a  definition  of  the  difference  between  the 
true  and  the  "improper"  preps.,  or  what  preps.,  if  any,  go  with 
the  true  gen.  case,  he  will  obtain  a  great  diversity  of  answers. 
Curtius,  for  instance,  finds  that  the  gen.  depends  upon  avri,  np6, 
8id,  vjTf'p  "und  vielen  andern — gerade  in  der  Weise  wie  von  unserm 
Angesichts,  laut,  kraft."*  Delbriick  takes  issue  with  him,  though 
admitting  the  Curtius-construction  as  a  probability  for  apri  and  a  pos- 
sibility for  did,  because  they  may  belong  to  the  class  of  "  unechten, 
d.  h,  aus  Nominalstammen  gebildeten  Prapositionen."^  Vogrinz, 
Gram,  des  homerischen  Dialektes,  takes  the  gen.  to  be  adnominal 
with  dvTi  (p.  21 1),  8id  (p.  214),  Kara  sometimes  (p.  215),  vnep  (p.  216), 
irapa  "  schwer  zu  entscheiden  "  (p.  222),  npos  "  allem  Anschein 
nach  "  (p.  223).     Delbriick  now  says:  "  Der  echte  Genitiv  findet 

sich  bei  dvTi,  Intp,  hid,  f'ni,  nori,  dvd,  dp<f)i,  TTfpl,  ptrd.      Bei  dvTi,  vnip  und 

hid  diirfte  es  der  alte  adnominale  Genitiv  sein,  welcher  uns  bei  den 
unechten  Prap.  begegnet."*  It  will  be  observed  that  as  these 
lists  are  not  co-extensive,  the  slipperiness  of  which  Hermann 
complains  is  still  present. 

For  the  purposes  of  the  present  essay,  however,  these  larger 
questions  need  not  be  taken  up  and  the  general  theory  as  above 
presented  may  be  subscribed  to.  We  proceed  therefore  to  the 
proper  subject  of  the  essay — the  difference  between  the  gen.  and 
dat.  used  with  fW  to  express  superposition,  or,  to  take  a  concrete 
case, 

What  is  the  Attic  Greek  prose  for  '  with  his  hat  on  his  head  '  ? 
Is  it  fVi  TTis  Ke(f)a\fii,  or  e'ni  rrj  Ace0aX_v  ?  Or  if  either,  is  there  any 
shade  of  difference  in  the  meaning? 

For  the  translation  of  so  simple  a  phrase,  one  might  expect 

'See  Grassmann,  Ursprnng  der  Priipositioneu,  Kuhn's  Zeitschrift,  XXIII 
(1877),  p.  559.  He  maintains  (p.  563)  :  "  Keine  achte  Praposition  ist  aus 
einem  Begriffswort  entsprungen,"  as  also  :  "  Keine  achte  Priip.  ist  als  Casus 
zu  fassen."  See  on  the  contrary  for  -apd,  Osthoff,  Morph.  Unters.  IV  283, 
Anm.,  "  der  alte  Instrumental,"  and  for  TTf/oi  and  m,  Brugmann,  Gr,  Grant., 
§194  (locat.).  So  too  (5id  ('Jm/),  Trpd,  and  others  have  been  reckoned  among 
the  preps,  "in  quibus  terminatio  alicuius  nominis  latet,  ex  quo  geneiivus 
pendeat,"  J.  A.  Ileilmann,  De  Genetivi  Graeci  iiiaxivia  f/omerici  usu  (1873), 
p.  25,  note  2j 

'*  ErlauterttH!:^eH,  \i.  lyy. 

^  Syut.  Forsch.  IV  134. 

*  Ver^^leichtnde  Syntax  der  indogertnaiuscheH  Sprachen  (I'S^j),  p.  7(')2. 
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clear  rules  and  distinctions  laid  down  even  in  the  elementary 
books.  The  question  is  not  one  of  origins.  No  matter  what  its 
derivation,  affinities  or  ultimate  meaning,  f'ni  is  certainly  the 
proper  preposition,  while  the  case  of  the  substantive  should  be 
settled  by  an  examination  of  the  remains  of  Greek  literature  ;  and, 
if  both  cases  prove  to  be  allowed,  the  difference  between  them,  if 
worth  anything,  should  appear  at  the  same  time.  Only  in  this  last 
matter  need  one  feel  drawn  beyond  the  Greek  in  search  of  the 
Indo-Germanic  basis  of  distinction. 

Yet  simple  as  the  question  seems,  scholars  are  much  at  vari- 
ance about  it.     Stated  in  general  terms  the  question  is : 

i)  Does  Attic  Greek  prose  employ  fVi  with  both  genitive 
and  dative  to  express  concrete  superposition  of  one  body  upon 
another? 

2)  If  so,  what  is  the  difference,  if  any,  between  the  two  forms 
of  expression  ? 

The  answers  of  the  following  authorities  I  quote  at  some  length, 
that  their  text  may  be  at  hand  for  reference. 

i)  Kiihner,  Gramniaiik  der  griech.  Sprache  (1870),  II,  §438: 
"  fVt  mit  dem  Dativ,  i)  raumlich  zur  Angabe  des  Verweilens 
nicht  nur,  wie  beim  Gen.,  auf,  sondern,  und  zwar  haufiger,  in 
erweiterter  Bedeutung  ayi  od.  bei  einem  Orte  od.  Gegenstande." 
He  then  quotes  among  other  instances  of  az^/Xen.  An.  VII  4,  4 

ot  e/jaK€f  rai  aXcoTrcKt'Saf   iit\  rais   K€(f>a\ais   (f)opovai   Acai  Toiy  oxrl  Koi  C^ipas 

(Oberkleider)  /i^e'xP'  '''^"'  ''^odav  en\  twv  innav  exovaiv,  remarkmg  "eVi 
c.  dat.  rein  raumlich,  aber  fVl  tSjv  ittttcov,  insofern  die  Pferde  als 
thatig  gedacht  werden ;  so  Plat.  Conv.  212^  eVi  rrj  KecpnXjj  fx*^"  ''""^ 

raivias,  aber  kurz  VOrher  Taivlas  fx<^f  eV(  T^r  Ketpn'Xrjs-' 

2)  Kriiger,  GriecJnsche  Grammatik  (1875),  §68,  41,  1:  "Bei 
fVi  mit  dem  Gen.  wird  eine  mehr  zufallige,  freiere  Verbindung 
gedacht ;  bei  eW  mit  dem  Dat.  schwebt  mehr  der  Begriff  der 
Zugehorigkeit  vor." 

3)  Rutherford,  Babrms  (1883),  p.  7  :  "  The  correct  Attic  usage 
is  very  simple,  the  best  writers  of  prose  and  comedy  limiting  ini 
c.  gen.  to  position  or  motion  upon  an  object  or  surface,  and  tnl  c. 
dat.  to  position  or  motion  at  or  near.  Thus  a  floating  body  is 
firX  noTapov,  a  city  enl  norafia).  A  wounded  man  may  be  carried 
home  eVt  dvpS>v,  a  beggar  sits  tVi  d^pais.  In  tragedy  this  distinc- 
tion is  not  observed,  and  eVi  c.  dat.  is  also  used  to  convey  the 
sense  which  prose  writers  confine  to  the  genitive.  In  Thucydides 
the  prose  usage  has  not  yet  become  absolute,  and  although  several 


deviations  from  the  rule,  such  as  aKanov  tnl  afid^Tj  KaTaKOjxiCfiv  (4,  67), 
admit  of  easy  correction,  yet  the  undoubted  dat.  in  2,  80  tovs 

dnXiTas  tVl   vaval  Trefinovcrt,   4)    lO  f""*  T^'f   vaval  paaroi   elaiv  afivveaBai, 

proves  that  such  emendation  is  as  uncalled  for  in  the  immature 
Attic  of  Thucydides  as  it  would  be  in  Herod,  or  Xen.  The  Ionic 
and  poetic  laxity  also  crops  up  in  the  Symposium,  where  Plato 
allows  himself  a  poet's  license,  and  in  the  same  paragraph  (21 2<?) 
are  found  the  poetical  eVi  rfi  K(cf)a\^  cp^wi'  ras  raivias,  and  the  prosaic 
raivlas  fx°^'''"  f""'  ''^^  Kf^aXijy.  In  no  writer,  however,  is  the  genuine 
prose  signification  of  eVi  c.  dat.  ever  accredited  to  eVt  c.  gen.,^ 
although  the  meaning  'in  the  direction  of  sometimes  brings  fVi 
close  to  that  of '  near.' " 

4)  Sobolewski,  De  Praeposiiionum  Usu  Arisiophaneo  (Mos- 
cow, 1890),  p.  161:  "  Sed  omnino  genetivum  multo  usitatiorem 
dativo  in  quotidiano  Atticorum  sermone  fuisse  vel  inde  clarissime 
apparet,  quod  Aristoph.  hoc  usu  eVtiungit  dativo  in  senariis  ii-ies, 
in  alio  genere  versuum  13-ies  (quo  annumeravi  etiam  Vesp.  1293, 
ubi  Aristoph.  tragicos  imitatur),  genetivo  autem  in  senariis  48-ies, 
in  aliis  numeris  14-ies."  In  a  footnote  he  adds :  "  Errat  igitur 
Rutherfordius,  qui  hunc  dativi  usum  a  comicis  omnino  abiudicat 
(Babrius,  p.  7)."  On  the  difference  between  gen.  and  dat.,  p. 
160;  "  Quaerenti  mihi,  quid  inter  utramque  constructionem  inter- 
esset,  sensus  quidem  discrimen  esse  nullum  visum  est,"  citing  Eq. 
783  by  the  side  of  754,  and  Vesp.  1040  as  compared  with  Lys. 
575,  732,  Eccl.  909. 

5).  Gildersleeve,  American  Journal  of  Philology,  XI,  p.  372, 
reviewing  Sobolewski's  book:  "Under  eVt  c.  gen.  Sobolevvski 
rejects  Kriiger's  distinction  between  fVt  c.  gen.  and  eVi  c.  dat.  in 
a  local  sense,  a  distinction  which,  it  is  true,  might  well  be  reversed 
theoretically  as  well  as  practically,  for  we  should  expect  the 
natural  position  to  be  expressed  by  i-n'i  c.  gen.,  the  unnatural  by 
the  dat.  Fixity  of  position  is  in  fact  often  denoted  by  eVi  c.  gen. 
(see  my  Justin  Martyr,  Apol.  I  26,  15),  and  it  is  not  impossible 
that  there  may  be  some  such  feeling  as  we  have  in  regard  to  vrrd 
c.  gen.  and  v-n6  c.  dat.  In  refutation  of  Kriiger,  Sobolewski  points 
triumphantly  to  Eq.  783  compared  with  754,  but  he  might  have 
claimed  here,  not  mere  indifference,  but,  if  one  must  refine, 
reversal.     It  would  be  easy  to  make  Demos  wriggle  in  the  one 

'  See,  however,  to  take  the  word  Mr.  Rutherford  himself  has  chosen, 
Lycurg.  Kara  \cuKpaTovc^  §40  upav  <!'  i]v  tni  fih'  tuv  (fvpuv  ywalKa^  ekevOepa^ 
nepi<p6povc  kta. 


passage  and  sit  quiet  in  his  '  fixed  normal  position  '  in  the  other. 
At  any  rate,  the  gen,  is  much  more  common  in  Attic  daily  speech 
than  the  dat.,  as  Sobolewski  shows,  though,  as  he  also  notes, 
Rutherford  is  wrong  in  denying  (iri  c.  dat.  in  this  sense  to  Attic 
(Babrius,  p.  7)," 

6).  Transferring  the  question  to  Homeric  Greek  (Monro,  Ho- 
meric Gram.,  §200)  :  "  The  gen.  with  eVi  is  used  in  nearly  the  same 
sense  as  the  dat.,  but  usually  with  less  definitely  local  force;  in 
particular — i)  with  words  expressing  the  great  divisions  of  space, 
espec.  when  a  contrast  is  involved  (land  and  sea,  etc.);  as  eVI 

Xf'po'ov,  in    TjTTfipov,  en    aypov  ;    Od.  12,    2J   fj   dXos  fj   tTri   yrjs  aXyrjcrfTf — 

2)  where  the  local  relation  is  a  familiar  one;  as  eVt  vr]6s,  eV  anrjVTjs, 

f<f)     mnav,    eVt    dpovov,    in     ovSov,    in\    nvpyov,    in     ayKatvos,    ini    fteXirfs 

(iptiadfis).  Thus  ini  vTjval  means  on  or  beside  ships,  in\  vrjav  on 
board  ships."  (But  for  the  Greeks  before  Troy  was  in\  vrjup  a 
more  familiar  location  than  in\  vT]vai  ?) 

Further  quotation  is  needless  to  prove  variety  of  opinion.'  Mr. 
Rutherford  is  perhaps  alone  in  denying  to  Attic  Greek  prose  the 
use  of  the  dat.  in  the  sense  of  superposition.  This  point  is  natu- 
rally the  first  to  be  taken  up,  and  could  perhaps  be  determined  by 
an  appeal  simply  to  Att.  Greek  prose.  But  it  will  be  better  to 
present  at  the  same  time  and  in  historic  order  the  whole  material 
of  the  question. 

The  following  lists 

i)  include  only  concrete  substantial  things,  admitting  abstrac- 
tions, metaphors  or  other  unrealities  only  when  they  vividly  sug- 
gest their  originals,  e.  g.  Soph.  Ant.   189-90  (speaking  of  the 

jrdXtf)  TavTTjs  em  nXeofTfs  ',  Ar.  Av.  39~40  <"'  P^"  y°P  "vv  Tfrriyts  .  .  •  . 
i.  roiv   Kpabwv  adova  ,    Adrjvaioi  8'   del    e.   Ta>v  BikSsv  aSovcri  ',   Xen.  An.  II 

5,  23  of  the  wearing  of  the  tiara  i.  rj}  Kf(f>aX^  and  also  i.  ttj  aapSia- 

2)  exclude  on  the  contrary  concrete  objects  where  evidently 
the  meaning  is  not  purely  local,  e.  g.  z  423-24  ndvras  yap  Kari- 

n€(f>ve  ....    /Sovo-l    e'jr'    €«Xt7roSe(ro-t    (cf.    W.    209,    22l)  ;    Xen.    Cyr.   V 

^  I  may,  however,  quote  Kuemmell,  De  Praepositionis  int  Usu  Thucydideo 
(1875),  p.  30:  "  Structuris  Genetivi  et  Dativi  collatis  demonstrabo  saepe 
fere  nihil  interesse  Genetivus  an  Dativus  sit  usurpatus."  He  then  com- 
pares I  13,  5  with  I  56,  2,  £.  Tov  ladfiov  and  k.  tu)  laftfiQ  ;  II  93,  4  with  VIII 
106,  4  aKpuTTjp'iov  and  -u ;  IV  118,  4  with  105,  2  h.  r^c  avruv  /jiveiv  and 
f.  ToZf  iavTov  .  .  .  fXEveiv;  IV  100,  4  with  VIII  69  i,  kn'  avrov  (sc.  reixov^) 
and  k.  reixei;  III  102,  4  (and  IV  loi,  3)  with  II  80,  2  (and  IV  10,  3)  vt wv 
and  vavai. 


8 

3,  34  ^*  '""'^  vTTo^vy'iois  KOI  oxTjfJ'-aa'i  KaToXinflv  nva  ',    IsOC.   I7,  42  (oXKcida) 

€(f)'  §  TToXXa  XPVM"'"'  'J"  f'r'^  SeSwKO)?,  of  a  loan,  not  literally  as  Baiter 
translates  it  "  navem  onerariam,  cui  ego  multas  merces  imposu- 
erani.'"     See  p.  33 

3)  include,  but  keep  separate,  all  instances  where  eni  with  either 
case  is  equivalent  to  ai  or  near?' 

4)  include  those  instances  of  iirl  c.  dat.  after  vv.  of  motion 
wherein  a  clear  image  is  presented  of  superposition  consequent 
upon  the  action  of  the  verb.^  Hence  n  579  e.  re/cpw  Knirneireu  and 
the  like  are  included,  but  not  such  instances  as  eV'  aWrjXoia-iv  lovres 
'  going  at  each  other.'  The  verb  of  motion  is  always  given  in  the 
lists  (sometimes  also  other  words  which  may  aid  the  memory  in 
recalling  the  passage). 

5)  exclude  all  temporal,  causal,  or  other  developed  uses  of  inl 
c.  gen.  and  dat.  The  bearing,  however,  of  such  uses  on  the  ques- 
tion will  be  shown  later. 

6)  include  reference  to  a  few  works  undoubtedly  of  the  post- 
classic  age,  e.  g.  the  Batrachomyomachia,  the  spurious  Platonic 
dialogues  and  others.  There  is  still  a  remnant  of  respect  for  these 
works,  though  hardly  justifiable.'* 

7)  include,  for  convenience,  under  the  department  of  History 
the  dozen  instances  more  or  less  to  be  found  in  Xenophon's  philo- 
sophical works,  since  for  him  the  department  would  hardly  affect 
the  style  in  this  particular. 

8)  Instances  of  the  case-form  -c^iC*'),  which  is  neither  gen.  nor 
dat.,  have  been  omitted  altogether.  They  can  offer  little  aid  in 
establishing  a  difference  of  the  cases,  since  it  is  only  by  that  dif- 
ference that  their  own  usage  is  established. 

9)  Instances  in  the  Att.  Greek  inscriptions  down  to  300  B.  C. 
being  few  in  number  (12  of  the  dat.  and  9  of  the  gen.)  and  not 

'  Attention  will  be  occasionally  drawn  to  the  more  striking  or  doubtful 
passages  of  this  kind  in  the  notes  accompanying  the  lists,  but  a  full  account 
of  the  omissions  is  given  in  Appendix  A. 

'■^  Yet  it  must  be  borne  in  mind  that  the  Greeks  said  upon  (fT*),  and  that 
this  separation  of  the  passages  according  to  our  translation  or  to  our  view 
of  the  facts  of  the  case  is  only  one  of  convenience  in  this  special  inquiry. 
The  inquiry  is,  not  the  various  meanings  of  l~i  in  English,  but  the  transla- 
tion of  upon  into  Greek. 

•''  See  KUhner's  Gram.,  §447,  for  this  so-called  coustruciio praeguans. 

*  See,  for  the  probable  date  of  the  Batrach.,  Van  Herwerden  in  Mnemos. 
New  Series,  X  (1882),  p.  171. 


always  of  clear  signification,  are  not  included,  but  may  be  found 
in  Append.  B. 

id)  The  lists  are  arranged  according  to  the  period  and  depart- 
ment of  the  authors,  the  words  within  the  lists  alphabetically. 
Substantives  when  given  in  the  nominative  do  not  stand  in  the 
passage  cited,  but  some  word  of  reference  instead,  which  is  always 
indicated.  References  in  brackets,  either  by  figures  or  abbrevia- 
tions, indicate  those  other  lists  or  authors  in  which  the  same  word 
will  be  found  but  in  the  other  case.  For  example,  the  bracket 
[3.  4.  Hd.  X.]  after  the  word  o/ieo-i  in  list  7  indicates  that  in  lists 
3,  4,  and  in  Herodotus  and  Xenophon  the  word  will  be  found  in 
the  gen.  case  c.  i-n'i  denoting  superposition. 


I. — Epic. 


a)     Iliad 
eVi  c.  Dat.  = 

aiyetpos  A  4"4  ofporariy. 

aifjiaTi  X  82. 

aKTrj  B  395.      CO  82.      [Hm.  3.  6] 

OTTT/VTI   C75  Ka^i&IJKfV.      [Hm.  HS.  3] 

aVn-t?  A  36  Trj.     [2.  3.  Ar.  Hd.  X.] 

^^;\c5  *•  202  f'ntarq. 

^\((f>dpoi(Ti  K  26  €(f)i^avf.  S  1 65 
XfVTj.  a  364  ^dXe.  |3  398  emn- 
Tfv.  €271  (nmrep,  /x  33^  exevav. 
V  JQ  eniTTTeu.  77451  /SaXe.  r  590 
XvduTj.  604  ^aXe.  V  54  e;^6vej'. 
(f)  358  /3aXf.     i/r  309  mnrev.     [3] 

^w/iof    0    240   TJ-acri  .  .  .  fiT]pl     €Kr]a. 

y  273  |3a)/io?f.    [1.2.  3.  Ar.  X.6] 

yaij]  r  lI^Kare'devTO.   A  161.    N  654 

KUTO.  II      310     (v.   I.)      KltTTITfae. 

413  KiiTrnecre.  P  58  e^fTcivvva-e. 
8^K(ifievov.  <I>Il8»cetT0.  'I' 876 
ndyri  (Nauck  COnj.  (vi).  k  165 
KaTa<\ivas.  a  92  ravxxyaeifv. 
T  200  iTTaadai  (v.  I.  yairjs,  which 

I  prefer).  Note  that  in  all 
these  passages  yalji  stands  at 


a?id  Odyssey. 

-  Superpositioji. 

end  of  verse,  where  corruption 
is  easy.  [i.  2.  3.  4.  Th.  X. 
6.  PI.] 

yoiivaa-i  Z  92  df'ivai.  273  64s.  303 
6rJKei/.  I  488  yovveacri  Kcidlcrcras. 
X  500.    T  ^01  d^Kev.    0  55  5ft <ra. 


[X.  6] 

8l(f)pa>  Z  354  ffeo.     r  lOI  avr^  kious 

€/3aXXe^.     [Hm.  Hy.  Hs.  4.  X.] 
8ovpa  ship-timbers  p  444  e^opevos 

5    e'lTi  Toiai. 
eXKet  O  393  (rra(T<Tf. 
eoTopi  Q  272  jSuXXof. 
fJXap.7  f  52^(Ti-o.     305V'-a'-    '7  153 

Kar   ap  f^fro.      l6o  Tjcrdni.     ^4^0 

fcrrrjcrap.      v  1 23-       [X.  6] 
5tj/i   A    248.      •^  59   KUTO.      j3  408. 

y  5.     T]  290.     i  551.     X  75. 
dpovoicri  n  408  Ka6l(ov.     [Hm.  Hy. 

x.]_ 

dpcoapa  K  160  elarai,      A  56.      Y  3. 
Upoicri     A    775     crrrepSav.       p    362 
Xei^ai. 
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tniroiiv  'I'  ^62  fiacrriyas  anpav.    o  1 82 

fidariv  ^akev.    See  notes  at  end 
of  this  list. 

laros    mast   fj.   422    niiTW,   ^/^X/jto. 

[Hd.] 

Kapna  wrist  (?)  E /^SS.  883.  9328. 
P  601.     2  594.     *  489.     i2  671. 

o-  258.     X  277-    <^  398. 

KXiapolai  0  436  Ka^tfoj/  =  A  623  = 

p  90.     [Hy.] 

koXttio  Z  400. 

KpaTi  r  336  tOrfKfv.  E  743  6(T0. 
K  335  eao-aro.  A  4 1  ^eVo.  O  480 
e^^jKev.  n  137  e6r]Kfv.  X  ^^3 
(OrjKfv. 

KpoTa(f)ois    (T    378    apapvia  =^  x    102. 

[4] 

KWTTJ;  A  219  (TxiGe  X^'P"' 

Xidois  2  504  «''"'0'  y  406  (car  ap 
€^eTo.  408  oif,  ifetrKfj'.  ^  6 
KodlCov.      [Ar.  X.] 

Xt/xeat  re  <cat  oKraiv  M  284  Kf'xvrai. 

Xvyor  t  428  TJ;y  eTTt  KvKXarfr  evSe. 

/xaf&j  X  448.    T  483.    [Hd.  /iaoTToOj 

pfKuBpo)  T  544  '^'''''    "P    ^C^'^o. 

p.oxK6s  I  382   "iKpcp. 

PlCXtjs  r)  104.      [Hs.] 

veKptf  n  579  KfiTTTrecrei'.  P  3OO 
jr«'o  €. 

vexvr  ^  47  o^XijXoto-t,  Kfiaro. 

vfvpji  A  1 1 8  KartKocrpfi  oioror.  0  324 
6r]K(. 

vTfvai  B  351  f^atvov.  O  388.  ^414 
vr}i  Kardtaav.  o)  4^9  rtdtyrts. 
In  e  222,  A  5,  600,  K  408 
whether  superpos.  or  prox- 
imity is  meant  is  uncertain. 
[I.  2.  3.  Ar.  Hd.  Th.  X.] 

3f<u  B  3 1  2  ofo)  e'rr    aKpoTciTa.     [Eur.J 
Sits  E  141  oXXryXi/o-i,  K(\vvTai. 
Sfifiaai  K  91  i(avti.    <  492  X'l'''     [3] 


opeacri   E    523    eorijo-t*'.      See    also 

the  list  of  proper  names  be- 
low.    [Soph.  Ar.  Hd.  X.] 

ov8(i  E  734  faTeXCff-       ©  3^5  fuT*" 

Xevfi/.      T  92. 
ov8^      (yijpaoi)     X      60.        Q     487. 

0348. 
coo-t  ^  200  SXeiy\ra. 
ocfjpvcrt   Y  151    Ka^rfoi'   (of  a    hill). 

Of  the  face,  o  102.    ■^  396. 
Sxdi)  *  17.     [X.] 

TTff);  Q  272  KOTedrjKav  (^(vyov). 
nerpr)  U  407  Ka6rjp.epos.      429.      [2. 

Eur.  Ar.] 
TTTjxti  (of  a  bow)  (^  419. 

7rpo/3oXq)  /L^  251. 

TTvKjjvi  r  149  eiaro.      2  275  travlSts 
eVt  TTjf  opapvtai. 

TTvpyo)  r  153  ^.t'.     384.    z  431. 

X  97  epelaas.     [Hm.  Hs.  Eur.] 
pvpos    E    729    aKpw    8rja€,      Q    271 

pvptf,  KaTfdrjKav. 
(TOKOS  H  246  aurw. 
(TKorrAotat  /i  239  eTTiTrrej/. 
(TTrjBeaai    A  42O.      I  49O.      M   I5I. 

2  317.      <E>    254.      *   18    df'pf vos. 

727  Kdnneae. 
ax^Cu^  A  462.      y  459. 
rdXapos  8  1 34  ovT<f. 
T€ixfi  X  463  eo-Tij.     [X.     Ct.  T«;^ia)»' 

Eupolis] 

Tpdnis   r]8f   Kiii   laros  p.  425  fCopfvos 

8'  €7Ti  rots.     [Hm.  Eur.] 
TiV3<j>  B  793  rCf.     A  371.     P  434. 

X  77  nfi^ai. 
(f)T]y(f  H  60  ((tadqv. 

Xiifj  hole,  den  x  93  (=  a/?). 

;^(tX((   (SC.  r«0pov)    M  51    *'"■    "fp* 

;(.  f(f)((TTai)T(s.      [Hd.  Th.] 
X*P<^i-     ^    213    pfenaKTWi'.        o)     23O. 

[2.  Hd.] 


II 


Xdovi  A  88.     r  89  atroOfvBai.      1 95. 

A   443.       Z    213    KaTfivi)^(v    (^ivl 

Bekker,  Christ,  Leaf,  Faesi 
and   others).      473   KUTtdrjKef. 

0  73  iCfadrjv.  M  158  KaTe^fvev. 
P  550.  2  461.  Y  483  Kfirai. 
<I>  426  KUTO.  ^  73^  Kamrfcrov. 
a    196.        C   153-  r,   67.    307. 

6  222.     I  89.     X  461.     n  191. 

«■  439-     <"  535  'rlTTTe.     [i.  3] 
XItSxti  *  3^* 
Xpot  P  210  rfpfioaf. 
\lrafia6ois  A  486  vrja  epvacrav,    '^  853 

€(TTr](Tav.      y   3^    iSpvaev.      v  II9 

yj^afjiada,    fOecrav.        284    (Kfipr]v. 

X  387  f/^vfTai. 
i2/zotr  o  61  ^aXfTO.      [Hm.  3.  Hd. 

6.  PI.] 


Proper  Names  and  References 
to  Persons. 

l(f)i8dpavTi  A  261. 
Ka\\iKo\a>vri  Y  53* 
"Oaajj  X  315  de/jLfv. 

OiXvpnco  X  315  6«p€v. 

UnrpoKXa  P  706. 

aXX^jXoKTt   X.   3^9  pvT](rTfip(s  ,  .  .  k(- 

X'iJVTO.         [P''] 

avTO)  (of  various  persons)  g  419. 
n  661.  Q  666.  A  470.  p  236, 
where  note  contrast  with  vn6. 
'J'  381  (?).     o)  525.     Also  in 

the     phrase    apa^riae    8e    Tfvxe' 
en     avra   A  5O4.      E  (42).      58. 

294.   540.      e   260.     N  187. 
p  50.  311.    0)  525. 

T(o  E  101  =  283  =  347.  *  188. 
Q  445  Tolai. 


Despite  varying  opinion  I  have  here  and  throughout  put  the 
words  |3a)/idr  and  iaxapa  under  the  head  of  superposition  rather 
than  of  proximity.  For  whenever  fire  is  mentioned,  it  is  clearly 
a  case  of  superpos.,  while  elsewhere  it  must  be  borne  in  mind  that 
the  /3«/iof  regularly  presented  a  foundation  upon  which  the  sacri- 
ficers  stood,  and  that  the  taxapa  was  in  all  likelihood  surrounded 
with  a  paved  space  upon  which,  e.  g.  suppliants  sat.     Else  why 

the    mention    of  ashes   in   t;    153   a)r   ui:a>v   kox    ap    e^er'  eV'   e(Txdpfl    fv 
Kovijjcriv  ? 

In  innouv  of  the  above  list  Giseke  in  Ebeling's  Lex.  Homer. 
sees  the  genitive.  And  it  is  true  that  except  once  in  Aesch.  e'irt 
always  takes  the  genitive  of  this  word.  But  /SaXXw  in  o  182  can 
hardly  take  the  gen.,^  nor  would  that  construction  be  supported 
by  the  usage  of  eVt/SaXXw  (4  times  in  Hm.),  for  in  the  only  passage 
where  the  gen.  appears  with  it  (z  68)  the  verb  is  in  the  middle 
voice. 

In  B  89  TreVowat  eV'  avdeai,  firl  is  '  tOWards.'  So  tOO  in  ^  82 1  fVr' 
avxfVt  Kvpe.  In  T]  120—21  oyxvrf  en'  oyxvjj  yr]pd<TK€i,  prfKov  8  (irl  /xijXo), 
aiirap  enl  crracfivXrj  aTa(f)v\rj,  criiKov   5'   eVi    (tvk(0,  the  miage  of  SUpcrpos. 

is  almost  as  strong  (yijpacrKti  =  ninrd)  as  in  the  phrases  polpav  (jiopov, 


^  See  in/ra  p.  56 
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aXyea,  Kv8ns,  ovofia,  KpaTOs)  6e'ivat  em  Tivi  (A  509.  E  384.  Z  357.  *  4OO. 
406.    6  554.    X  560.    r  592),  or   in   enl   acDfMnri   Kvpaas  (T  23).      But  in 

accordance  with  the  classification  they  usually  receive,  I  have 
omitted  them  from  the  above  list.  tVl  TvpoOvpoiai  (2  496.  a  103)  is 
also  here  and  elsewhere  regularly  excised  from  the  list  of  con- 
cretes, though  I  should  prefer  to  follow  Gerlach  {^Philologus, 
XXX,  p.  503)  in  understanding  by  npoSvpa  a  portico  or  covered 
spice  before  the  gates  of  the  court.  See,  however,  Buchholz, 
Homerische  Re  alien,  II  2,  p.  96. 


fTTt  c.  Dat  =  Proximity. 


((TxaTi^  /3  391  (TTtja-e.  i  1 82.  k  96 
(La  Roche  reads  -^s,  citing 
t  280).     [Hm.  PI.] 

dvpijai  B  788.     o-  239  riarai.    x  250. 

V^  49.     [Hd.  6] 

KatTTjcri  Q  434  KUTf^rjcav.     8  /\.0  KUTf- 

8qaav. 
K\r]'i(ri^   n    170.      /S    419    KadiCov  = 

5  579-     ^  37  8r](T(lnfvoi.     I  103 

KaeiCov=  179  =471=  563  =X 

638  =  /x  146  =  0  221  =  549  = 
1/  76. 

Kpi'ivrj  V  408.       o  442.       [Hs.] 

Xlp-vr)  Y  390. 

vrjvai  A  559.    B  4.     A  5x3.     E  79I. 

Z  50.    e  l80y«Vto/zat.     380.     53I 

iyupop^ev.     I  425.     K  306.    38 1. 

A  135.     M  38.     90.     246.    403. 

N  107.     333  vetaai.     381.     762. 

832.    SSlvifcTcri.    57.    65.    367. 

o  44.     248.    459.    494.    722 
vff<T(Ti.    n  18.    201.   547.    2  7 

KXovf'ovTni.        259.        294.        304. 
T71.       135  j/teo-fft.       160.       236. 


*  135-    X  334.    Q  254.     8  248.' 

[Hm.  3.  Ar.  Hd.  Th.  X.] 
oSw  z  15.     M  168.     n  261. 

TTfipaa-i  yair]s  t  284. 

ivriyfis  B  523.       [Hm.] 

TTOrnpa    E    59^-        ®    49*-^    dyaya>y. 

[X'6] 

npoxorjCTi  P  263. 

npvfivf/ai   e   475.      2   32.      O   385. 

2  76.  447.     [Eur.] 
p7jy;irt'iA437.   6501.  5430.   575. 

t  150-169.547.559.  KiS6.  p-d. 

0499. 
poijf  n  719. 

aTaOpoini  p  20. 

r(i0p(u  A48.  51.     M  76.  85.     367.7. 

[Hd.] 

rf£;(o$-    H    440    oi'Tcp.       I    349    (i^^^- 

[X.     Cf.  T€tx''^''  Eupolis] 

(^(irriy  E  271.     Z  506.     K  568  #cnT«'- 

8r)(Tav.  o  263  (^/y.  Magn.  5 1 , 
10  reads  ^(iTi'Tjf).  fi  280.  8535 
=  X  411.  Always  at  end  of 
v.  exc.  in  K  568.     [4] 


^  Kkrfiftt^  ■=.  OKoXuxii,  not  C'-'yi-  ^o  Doederlein,  Ilomertsches  Glossariuni , 
§2115,  followed  by  Eberhard  in  Kbcling's  Lexicon,  and  by  Hiichholz,  Horn. 
Keal.  II  I,  p.  262. 

*t7rt  vTjvai  ■=  towards  after  t/Mvvtiv  (E  327.  A  274.  400.  0  259.  12  392), 
(pipeadai  (0  743),  iyeipciv  (0  603)  and  vteattai  (X  392). 


^3 

'AA<^fiw  A  712.  2aTfi6evTi  4>  87. 

'Actwttm  K  287-  SKQ/idj/Spw  E  36  KadeifTiv. 

'EXXijo-TTojo-M  H  86.  o)  82.  'YXXo)  Y  392. 

K(\a8ovTi  H  133.  'QKeavoJ  k  51I.      >//■  244. 

Sdfdo)  E  479. 

The  contents  of  this  h'st  should  be  noted,  that  its  primitive  con- 
creteness  may  be  compared  with  the  wide  development  of  the 
later  period.     Nine  words  are  the  names  of  rivers,  with  which 

should   be   classed  Kprjvi],   Xi^vj),   Tr/jyr/s,    norafia,   npoxoTJai,  porj!,  Ta(f)pco, 

as  all  denoting  waters  upoti  whose  margin  the  subject  stands. 
Now  since  the  step  from  l-nX  xd^ei  Ta(f)pov  (a  dat.  of  superpos.)  to 
en'i  Td(f)p(o  is  an  easy  one,  and  since  the  image  of  superpos.  remains 
as  clear  in  the  latter  as  in  the  former  phrase,  all  the  above  words, 
as  also  68(0,  could  be  entered  without  much  forcing  among  the 
dats.  of  superpos.,  leaving  the  present  list  to  consist  of  eleven 
words.  Oi  these  eleven,  iaxa-n-j]  and  ntipaai  iyaL-qs-)  might  also 
readily  join  the  other  group,  but  that  the  superpos.  of  the  one 
object  upon  the  other,  owing  to  the  distance  of  the  image  called 
up,  fades  away  and  we  descry  only  proximity.  Three  others — 
Kdnjjai,  (fxiTpTj,  K\rj'i(Ti — need  historical  interpretation.  As  a  conse- 
quence the  list  almost  disappears,  and  tVi  c.  dat.  in  Homer  when 
with  concrete  things  is  found  to  present  almost  invariably  super- 
position. 

To  be  excluded  from  both  lists,  because  not  purely  local  or  not 

sufficiently  concrete,  are  enl  ^oval  Z  424.  d  209.  221.  363,  Kreareaai 
E  154.  I  482.  a  218.  o  89,  otaai  E  I37.  Z  25.  A  106,  ao'iai  ^  369, 
0/3eat  A  55.   e  218.   «  427.   X   146.    o  234.    a  158.    (f)  I,  ovdpoinoiai  v  60. 

f'ni  c.  Gen.  =  Superposition. 

dyKavos    K  80  opdwdeis.      Tl  702  j3?j  dpa^a    Q    I90    avTTjs,    drja-ai.        267 

(v.  I.  in'').      ^  494.  avT^s.      [Th.] 

fiypoO  a  185  fOTTiKev.      I90.     n  33O.  dTrr'jvrjs  Q  275  vrjiov  .  .  .  (inoiva.    447- 

383.      xA7'      CO  212.  308.  C  252x16(1.      [Hm.] 

aKfifjs  (^vpov)  K  173  la-Tarni.  ^(OfjLav  baseS  7  IOC  etrrao-ar.      [l.  2. 

aKp^%  e  508  ipvoavTai.     [Th.  X.]  3.  Ar.  Hd.  Th.] 

oKT^f  Y  50  -auiv.    (*•  125  La  Roche       ya^^^  N  565  {v.  I.  dat.).     /x  27  y^s. 

reads  (ca8  8' 0/3' dfcTij?  with  six  |85^5a-ti'.   041.    [1.3.  X.  PI.] 

MSS.)        €  82   /cfi^^/iej/oj.        151        8i<ppovn  5jSKa88' .  .  .  fla-av.    p  602 
Kadrjfievos.     K  1^0  KaTTiyayofieaOn.  eCfr'.    t  97  awroC  =:  0  177  =  182. 

[i.  2.  Eur.]  CO  408  (C(r\     [Hm.] 


H 


(vvduv  mooring- stones  H  77  Spfila- 

TjlOVOS     '^      61      KXIfiaT      .    .    .     KXvCfOKOV 

(La  Roche,  towards). 

fjfuovav  mule-car  Q  702  Keifxevov. 
rjTrdpoio,  -ov  A  4^5  epvo-aav.    a  102. 

y  90.     i  85  /3^/xev  =  /c  56-     ^  1 36- 

7J-  325  epuo-crar  =  359.  367. 
Bpovov  A  536  KaSfC^T.     2  389  /ca^et- 

fffj/.      422    ife.      Q  522    KOT    .  .  . 

fCfv.    f  195  Kade^fT  .    rj  162  elaav. 

169  el<T€.     K  314  eicre.     366  tlaf. 

(T  157  ''"'''  •  •  ■  *C*'"'-      ^  9^  Kare- 

6t]KCv.        (f)    139    kqt'  .  .  .  f^er':= 

i66  =  >/r  164.     [Hm.] 


249  o^o).     T  238  toiTi.     243  dne- 
nepiTov.      259    ^X^''  •      339    *<^''- 

0  39  fP/t^M^ ""f •  \/' 176  til'.  0)117 

fireardai.      3OI  etXjjXii^ar.      [Hm. 

3.  4-  X.  PI.] 
ovSoi)  threshold  a  104  o-t^.     8718 

rte.      K    62    €fo/ue5'.      p    339    rCe. 
''^  33"      X  2^3  f<i>t(TTa<Tav. 

o;^eW  e  455.     [Hy.  3] 

m'jpris  p  357  K^aTfdrjKfV. 

nvpycou  0  5 19  Xe^ao"^at.      I  588  /3ai- 

I'oi'.    M  265.    n  700  TTvpyov  earr). 

4>    526   nvpyov,  f(TTT]Kfi.      All   at 

end  of  V.     [Hm.  3.  Hd.  X.] 

(raviSos  (f)  ^I  /3^. 
tnnav  chariot  E  2:^g.    M  82.    2531       aavpcor^poy  K  153. 

^avTfs.    Q  356.     (In  P  459  roto-j       (TXf^itjs    e    33.        163    nvr^s,    nfi^ai. 

is  perhaps  the  Trojans.)  338  T^c.     7;  264.  274.     [X.] 

icopv(f)TJs  N  12  ^OTO.      S  157  7]p(Pov.  reXapav    A   38    avTov    {v.  I.    aiira), 

[2.  Ar.]  (XeXiKTO  SpaKcov. 

XapLTtrfip  T  63  avTiov,  vrjT](Tav.  Tpdne^a    A    629    avrf)!    (v.    I.    -rrf). 

HeKirfi  X  225  ipeiadds.  [4-      Cf.  6.  PL] 

fiT]p6s, -lof  A  ^Sl  avTav  8   ojpodiTrjcrav  rpoTrios  t  2Jo.       [Hm.J 

=  B  424  =  7/ 458  =  /!  361.  ;^'€p(rov  S  284 /3^T»7v.    k459  =  X40I 

»'7;a)»',    -OS    E  55O   eneadriv.      [0  528  =  408  =  o>  III.      t  278  fK^aXf. 


(f>opfovai.^  N  665  efiaivf.  U  223 
^^K  .  a  171  d(f)iK€0.  260  w;^e7-o. 
^  322  tcoi/.  8  489  JjXer'.  817 
e^l;.  6  500  iSaj/rcf.  t  535  eXdoi. 
X  115  fdai.  S^S  iiyayov.  534 
(fiaivtv.  p.  35"'  V  2lCi  oi](ct)iTai. 
I  188  dcf)lKeo.  295  ff avaro.  298 
(TTOprjv.  357  i^aivov.  o  45 ^ 
nyoip.  .       547  *'^'?*      P  ^^*-'  rjpevos. 


(o  291.     All  at  end  of  v. 

;^^oi'Of    r    293    Kare'drjKev.        Y    345 
Kflrnc    (BarOCC.    x^oi/i).      r    470 

*^>^'-       [l-  2.  3] 
w/x<a»'  A  46.     ic  170  o)/iov.     [Hm.  3] 

Bot'TTpao-tov     A    75^     ^rjcrapfv     (La 

Roche,  towards). 


(TTi  VT]a>v  in    E    700   (^rrpoTpinovTo   peXiui'd<i)v  tni    vrfoyv)    inCanS   *  tOWard 

the  ships.' 

f'ni.  c.  Gen  =  Proximitv. 

ffTxaTirjs  e  4^9  (^''  ^*  dat.\       cr  35^"        '"rjyni  X  I  53  ni'Tao)!-,  wXiij/ot  .  .  .  f'yyiiC 

[Hm.  Hs.  2.  6]  !aai.     [Hm.  X.  PI.] 

Kparor  (XtptVor)  t  I40.      y  I02.  346.        ;^<p(T0i'  r;  278  ^lijfTaro  icvpa.      o  495 

SypOV    2    557    fOTIjKfl.  XvOV    i<TTi(l. 


15 

fw'  eaxari^s  i  280  (Jcrxfs  ....  pfja)  is  perhaps  best  taken  with  La 
Roche  as  '  toward.'  So  mpdav  (nfpi/as)  vrjacov  tni  *  454,  X  45,  though 
Giseke  in  Ebeling's  Lexicon  has  them  =  supra,  in.  Too  proble- 
matic to  be  included  is  a  278  =  0  197  %(.hva)  oara-a  eoiK€  0iXj;r  «Vt  naidos 

tneadai.     For  the  forms  in  -<^i»/,  see  p.  8. 

It  will  be  observed  that  in  this  last  list,  as  with  the  datives  of 
prox.,  the  image  of  superpos.  is  still  clear,  on  answering  almost  as 
well  as  at  even  in  English. 


b;     Hesiod  and  the  Homeric  Hymns. 
eni  c.  Dat.  =  Superposition. 


(kKToii   Sc.    213    y]<TTo.       Hy.    7,    3 

riKTJy.      [Hm.  3.  6] 
av)(iv>.  5,  217  Ketrat.      [sJ 
^\e(f)dpois    Hs.    Frg.    5,    4    mnrfv. 

[Eur.] 

/3ou<7i  Op.  434    nporpov  .  .  .  jSaXoio. 
^(OfjLOis    Op.   136   fp8(iv.      [l.  2.    3. 

Ar.  X.  6] 

y^n  3,  339-     [Hm.  2.  3.  4.  Th. 
X.  6.  PI.] 

yXdia-aji  Theog.  83  xiiovaiv.      [2] 
yovvaai    Epigr.  4.      Batr.    3   drjKa. 

[X.  6] 

(pyois  fields  Op.  549  ar]p  .  .  HraTai. 

^oiVTjiTi  Sc.  233  airrjapevvT  . 

TJKeKTpa  Epigr,  15,  ID. 

dfipiXia  2,   117  avTols,  edrjKt. 

dfpedXots  [Theog.  816]. 

Kaprjvois  Sc.  236  eSoi/eiTo  .  .  .  (p6^os. 

Kapn^  wrist  2,  1 8. 

roXajj/w  5,  272,  298.      [Hd.] 

KparL  Sc.   136    kvi>('t]i>    edrjKf.      6,    J 

fdrjKOP. 
KpoTd(f)ois  Sc.  137  dpapviav.       Batr. 

131-       [4] 

/iAeo-o-i  Theog.  152  =  673  (TT€(f)v- 

KOV  =  SC.    76  =  Op.    149. 

fxvs  Batr.  91  avTcp. 


vcirw    Op.    544    dp(f)i^(i\7},      [Hd. 

Th.] 

oiJSet  3;   149,  284  Kadiaaai. 

ov8co  (yr^paos)  Op.  33 1. 

oxdrjs,  -rj(Ti,  -ais  Batr.   1 66  earrjcrav. 

223.  247.  [X.] 
[oxoKTi  5,  19  at  end  of  v.  "lam 
Vossius,  postea  Grashof,  o^e- 
(T(})iv  pro  oxoiaip  scribendum 
esse  iure  censuerunt."  Ebe- 
ling's Lex.,  s.  V.  oxos  (2).] 
[Hm.] 

TTiSlta  2,  42  (nijs. 

neTpji  Sc.  406.     375  aK\r)\Tii.     Hy. 

3,  124,  404.     [2.  3.  An] 

ifKaraiiaivi  3'   ^^8  flpixraTO, 

rrovra  2,  2 1 6. 

TrpotrcoTTo)  lO,  2.      [Hs.  4.  6] 

(TTJpaTi  Epigr.  3.     [Hd.] 

Tv/z/3a)  Epigr.  3. 

vdari  Batr,  74.  99.  (In  v,  61  ev 
should  be  read  with  3  MSS, 
Matthiae,  and  Franke.  In  v. 
89  i(j)',  Bothe's  correction,  is 
necessary  to  the  sense).  [Hd.] 

xOovi  Theog.  556.  564.  Sc.  162. 
^62  Kd^^aU.  Op.  90.  157,  252. 
Frg.  14,  4.     [i.  2.  3] 
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j^tafiddois   2,  329    epvaavTo.      3,    79       aXXrjXois  Sc.  [379]  ^fo-ov,  SC.  avSpes. 

fppi^ev.  [7] 

iiXfvri  3)  3^^*  awT^    Batr.    205    apajBrjcre    8e   Tfvxt' 

in    avTi^. 
Ayxiaj]  4)  17*-*  VTrrov  ex^vt. 

fVt  ^.  Z?a/.  =  Proximity. 

(O-xaTiTJ   Theog.    622    elar.      Frg.       peidpois  I,  18. 

156,  5.       [Hm.  PI.]  priyplvi  2,  312,  327,  330. 

GvpTjai  2,,  26.    Epigr.  II.    [Hd.  6] 

KpTjVt]  19,  20.      [Hs.]  'AX(^etw  34,  3. 

iTfipaai  4>  227. 

Excluded  from  both  lists  are  ^ova■l  Theog.  290.  Hy.  3,  200,  316, 
556.  Trpo^droiai  3,  571.  (f)peai  2,  197,  356.  4,  15  because  either  not 
purely  local  or  not  concrete.  Op.  750  prjb'  tn  dKivrjToiai  Kadi^epfv 
is  of  problematic  meaning,  while  in  Op.  162  Rzach  reads  i'0' 
instead  of  e^'. 

eVi  c.  Gen.  =  Superposition. 

adapavTos  Sc.  23I.  prjos  TheOg.  998    aycou.       Op.  236 

diTTjprfs  Sc.  273.      [Hm.]  vTjMv,    viaaovrai.        Hy.    2,     316 

PupS>v    TheOg.    [557].       [l.    2.    3.  opovfja.     J,  10  (laav.     45.     [Hm. 

Ar.  Hd.  Th.]  3.  4.  X.  PI.] 

di(f)pa>v    Sc.    306    /3e^aajr€f.        32I        TrpoorcoTrou  Sc.  I47.     [Hy.  2.  4.  PI.] 

8l(f)pov,d6pe.     Hy.  5,  198  Si'^pov,      Tri'pywi' Sc.  242.    [Hm.  3.  Hd.  X.] 

Tjar'.      [Hm.]  (TfXpuTos  "J,  47.      [3] 

t)7TdpovOp.624.(p{;(rai.   Hy. 2,310      x^°^°'  i<  ^33-     20,  3.     [i.  3] 

fpvaaadf.      J,  22  dfftwptv.  X^P^^  3>   '  ^3  **''''  • 
6p6vov  4)   165  KaTfdrjKf.      [Hm.] 

xXKT/iOio  5,  193  fdpu'iaadai,     [Hm.]  ArjXov   I,  49  <"^r;a-(iTo.       II5  t^aivt. 

KpT)vd(x>v  Op.  75^  ovpuv.      [Hm.  2.  Ki^j/^oi/   I,   141  f/3>;(Tao. 

Hd.  X.]  T('K<t)ov(Tr]s  2,  62  ^^f  (sc.  yvf  ?  Cf. 
p.v\r)i  rrg.  228  ci\(Tp(vovcri.     [Hm.  ArjXnv,  Bovnpaa-iov  A  756). 

2] 

There  seem  to  be  no  cases  where  ini  c.  gen.  denotes  proximity. 
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2.— Lyric. 
rt  c.  Dat.  =  Superposition. 


ateTof  Find.  P.  1,7  foi,  vTTj/oj/  (care- 

aKToiai  Find.  F.  4,  36  Qnpiov.   [Hm. 

3-6] 
ar^fo-i  Solon  25. 

aw;^e»'i  Theogn.  1357  C'^ydv  .  .  . 
(cetrat.      [3] 

^\((f)apoi(Ti  Phocyl.  (?  See  Bergk, 

II,    p.   72)    Kcil9f;rat.        TheOgll. 

208   eX«To-      Find-   Py-  9.   24 

y\€(f)apoi.s.      [3J 

,ia),xa5  Find.  O.  6,  70.  (The  MSS 
show  no  iota.  Boeckh,  how- 
ever, says  that  Find,  did  not 
use  the  gen.  in  co.)  Find.  Frg. 
129  -ols.     [i.  2.  3.  Ar.  X.  6] 

yaarpi  Archil.  72  trpoa-^aXeiv, 
yKuxTaji  Theogn.  85   f.  7^.   re    (cat 

6(f)dakpo7(np  eneariv  |  al8as.   Find. 

O.    6,    82   86^av    e;^a)    rij'     f.    yX. 

aKoi/as  At-yvpar.      [2] 
SevSpew    Find.    Frg.     230    ^aiveiv. 

[Hd.] 

evvais  Find.  F.  9,  12  ^dXeJ/.      [X.] 

Kopuc^als  Critias  7, 9  Kadl^rj.   [Hm. 

X.]       _ 

icprjp.vols    Find.  O.    3,    22    'AX0eov. 

[Hd.] 
Xe;t€e(ro-t     Fseud.  -  Fhocyl.     189. 

[Eur.] 
odw  Find.  O.  ID,  30. 


vo-So)  Sappho  93.     [Eur.] 

ocraois  Sappho  29  ap/neTaarov, 

ocpdaXpo'ia-i    Theogn.    85.       See 

yXaaa-T]  SUpra. 

6(f}pvai  Anacr.  54  Oepevoi. 

oxdais  Find.  F.  12,  2.     N.  9,  22. 

[X.] 
naprjiTi  Fhrynicus  2. 

TreraXotai  IbyCUS  8. 

iTfTpais  Simonid.  58,  2  j/aiVti/.    [2. 
3.  Ar.] 

Trpoaanco      Sappho      ICO      Kexyrai. 

[Hs.'4.  6] 
o-tjjXt;  Fseud. -Simonid.  183,  4. 

(T(f)vp(o  Find.  Is.  7  (6),  13  eorao-a?. 

[2] 
XeiXeai   FlatO    I,  I.      32,  7   ^aivov. 
[Cf.  Hd.  Th.  ;^et'Xeoy  r«0pov] 

;^5oi't  Theogn.  799.    Archil.  56,  2. 
[Aristot.]  5,  12.     [i.  3] 

"iSa  Find.  N.  10,  71  TrXa^e  Kepauj/oj/. 

ak6x(?  Fseud.-Fhocyl.  1S6  ^^'p" 

^(iXjjat. 
avipi  Cleobulina  I  Kok\T)(ravTa. 
iraib'i    Fseud.-Fhocyl.  210  rpe^etJ/ 

Xairriv.      lon   I,  7  aXXop,  Trecr?;. 
T-oto-Seo-i  (SC.  TTpdypaa-i)  Critias  4,  3 

(Tcfypayls  S    rjpeTepr]!  yXaaarj:  c't:^). 

Toiadeai  Keirai. 


€771  r.  /^a/.  =:  Proximity.  ^ 

SiV.vo"'  Anacr.   I  ArjOalov.  ^vpaifFind.N.  I,  I9€orrai'.  [Hd.6] 

f'arxapn  Semonid.  Amorg.  7,  47      Kpava  Find.  P.  4,  294.     [Hs.] 

eV^tet.     [X.  6]  Xipur,  Theogn.  7.     [Hd.] 

eaxaTiaicTi  Alcaeus  69.     [Hm.]         pvXq  Alcman  70.     [Hs.] 
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TTo'Xeo-i  Carm.  Popul.  44.     [3] 
npoxoriai  Solon  28.     Aristot.  53 

edeaav.      Simonid.  I20. 

fxedpois  Find.  0. 13,  35.    N.  9,  9. 

Is.  5  (4).  33- 
prj-yn'ivi  Find.  N.  5,  13. 
ru/x/So)  Theogn.  1203  oipaxdels. 


Z8aTi  Find.  N.  3,  4.     [Hd.] 

'AX0ew  Find.  O.  8,  9, 
EvpiTTM  Find.  P.  II,  22, 

Evpara  TheOgn.  IO88  iroTafia. 
KaaraXia  Find.  P.  4,  163. 
KT](pi(Taco  Aristot.  21  TTOTap-ui  6e(Tav. 


Archil.  131  X0X171'  yap  ovk  ex"^  f'<^'  n'^ari.  gives  no  longer  a  concrete 
image,  hence  is  excluded. 


eVi  c.  Gen.  = 

aypov  Bacchyl.  49,  I. 
oKA'^f  (^I'poO  Theogn.  557.     Si- 
monid. 97.  I. 

dp/iurcoi/  Hippon.  42,  I  e'0'  dp.  re 
(cat    QpTj'iKiccv   naXuv   \  XevKav  Imv. 

Find.  O.  I,  77.     [3] 

danldos     Tyrtae.    11,    31    fpeicras. 

Find.  F.  8,  46.     [Hm.  3] 

drpaKTCo  Adesp.  52  (MS  -rw). 
^adpiBos  Find.  N.  5,   I  eVraor'. 

^a)puI'  Bacchyl.  13,  3.  [i.  2.  3. 
Ar.  Hd.  Th.] 

y^ff  Tyrtae.  10,  31  arrjpLxdfU  — 
11,22.       [I.  3.  X.  Fl.] 

yXaxra-rjs  TheOgn.  815  ^ois  .  .  . 
(■m^aivav.  Adesp.  87  -ay.  [Hs. 
2.  3] 

diopuv  Sappho  30. 

daKco  Alcman  87  rjar'.   So  Bergk. 

[3] 
tnrrov  Corinna  14,  i.     [3] 


Superposition. 

XevKlTrnav  (SC.  dppaTiOv)  Anacr. 
12  B. 

vr]S)v  Simonid.  105,  3.  [Hm.  3. 
4.  X.  PI.] 

^vXov  Carm. Popul.  34,  3  iia6r}iievr)v. 

6\Kd8os  Find.  N.  5,  2. 

nerpas  Carm.  Fopul.  46,  25  Ka6r]- 

peuos  ("circa  Ol.  122,  3," 
Bergk).     [I.  2.  3.  An] 

TToiXcov  Hippon.  42,  I.  See  dpiiu- 
Twv  supra. 

pivos  Herodas  4  pij  .  .  .  tt^v  xoKtjv 

.  .  .  fX'      MSS  plvas. 
pvTi8o)v  Plato  30,  2  eTreoTii/  epcuy. 
(TCJjvpoiv  Sappho  70  Ta  ^paKf  eXKrjv. 

[2] 
TpaxrjXov  Adesp.  22  jiaivf. 

xeipos   Theogn.  490  (doubtful). 

[Hm.] 
Xo>p<is  Find.  P.  4,  273.     [Hd.] 


There  seems  to  be  but  one  passage  in  which  proximity  might 
be  denoted,  though  here,  too,  superposition  is  better,  viz.  novrov 
en'  Ev^(Li>ov  Simonid.  (?  See  Bergk,  HI,  p.  516.) 
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3- — Tragedy. 


eVi  c,  Dat.  = 

dyicdXais     Iph.    A.     615     bi^aade. 

Iph.  T.  12^0^     Ion  761  Xa^eiv. 

axTais    Pers.  p6j    ("fortas.  aya'is," 

Wecklein).  Hec.  28.  36. 
698.  Hipp.  1 1 79  (Kirchh. 
and  Wilam.-Mollend.  aKrds^. 
Andr.  1018  -oto-i.  Hel.  609 
-ai(Ti.  739.  Iph.  A.  807.  Iph. 
T.  272.  932.  Eur.  Frg.  636, 
2.     [Hm.  3.  6] 

avTvyi  RheS.  2j6  jSaiTj  {uvTvyn  ?). 
a^oiTi  Phoen.  1 1 94  e'nrjBap  amoves, 
apfxari    Phoen.    1 1  lO    crcficiyi'    e)(cciv. 

[2.  3.  Ar.  Hd.  X.  PI.] 

da-nidi   Phoen.  [11 20].    1 1 24   €7rt- 

<rT]fxa.     [2.  3.  Ar.  Hd.  X.] 
^oarpvx^ois  Bacch.  757  Trvp  e(f)(pov. 

^(opois  Aesch.  Suppl.  6g^  delar. 
Alces.  133.    [i.  2.  3.  Ar.  X.  6] 

yq  Ant.  IJ^  nea-f.      [Hm.  2.  3.  4. 

Th.  X.  6.  PI.] 
y\u)iT<TTj  Ag.  36  ^ois.    Aesch.  Frg. 

316  kKtjs.       O.  C,  I0j2  kKtjs  .  .  . 

iSc^aAce.       [2] 
8/Xra)  Iph.  A.  155. 
Bepvloiai  Cycl.  4pp. 
8epT]  Orest.  1653. 
86pois  Med.  i2yo  ttItvovt  . . .  lixi). 

[3] 
epKd  bezel  of  ring  Trach.  615 

(<rxdpq  Eum.   108.       [X.  6] 

Cvya  bench  Ag.    16 18,     Phoen. 
74  KadeCer'.    yoke  Heracl.  854 

OTadevT.       RheS.  766. 

daKoii  Iph.  A.  igj.     [2] 


Superposition. 

iTTTTois  Aesch.   Frg.   38  epnecfivp- 
pevoi.     [2.  3.  Ar.  Hd.  X.  6.  PI] 
adpa  Bacch.  833.     Troad.  937. 

Kaprra  wrist  I  OH  IOO9. 

Kovri^    Alces.    2§4    'ix'^v    x.^p'  .  .  . 

Kpavei    Eur.  Elec.  ^yo.      [Cf.  Kpa- 

viov  4] 
Kpari    Ant.  I34§  uarfKaro.      Med. 

1065.  Bacch.  831.  Hel.j72 
X^pas  edrjKev.  Herc.  Fur.  640 
KUTai.      [Hm.] 

PTjI.      rhll,      891       OI/TtI     VTjt  t    .    .    TTOVOS' 

Hel.  IIJj    vax>(TL,  ve(peXav   (i.  e. 

Helen)  ayaiv.  Iph.  T.  nop 
(MSS  eV).  [I.  2.  3.  Ar.  Hd. 
Th.  X.] 

j/coTo)     Aesch.    Suppl.    po    mnTeL. 

Hel.     774    TTOVTOV.         842     Tvp^OV. 

984  rip^ov.     [Hd.  Th.] 

oppacrt  Aj.  51  jSaXoCcra.     O.  C.  l68j 
/3e/3aKe.        Phoen.      950     ^a\cov. 

[3] 
6p(^a\a  Eum.  40.     [PL] 
oa-crois    Hec.   pi^.      Alces.   26p 

ecpepnei. 
6(f)da\poh  Sept.  403  TTiO-oi.      Iph. 

A.  5. 

oxdo)  Heracl.  ySi.    (ForChoeph. 

4  see  infra.)     [Cf.  ox&ai  X.] 
0x01%  Prom.  710  valovai.     Troad. 

569.     [Hm.] 
naprjai  Phrynicus  13. 

Trao-o-aXto  Hec.  p20.      [Ar.] 

Tre'So)  Heracl.  73"  x^H'^^^"- 
TTfrpais  Bacch.  306.     [2.  3.  Ar.] 


'  Italic  figures  denote  lyric,  black  figures  anapaestic  passages. 
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irvpi  Ion  yoy. 

TTvpyoii  Ag.  357  f/3a\€y.       [l.  3] 
podia  Iph.  T.  ^25  Spap-ovTes. 
<TeXpa<Ti  Sept.  32  cTTudrfTe.      [Hy.] 

aKTjnTpois  Ag.  75.     Orest.  1058. 
[An] 

o-KOTreXoiCTi  Ion  87I.    ^^79- 
apiKpo'is    O.    C.    /.^<5    €.    (T/x.    piyas 

wppovv. 
(TTTodu.  Ant.   1007  eTrjKeTo. 
arepvois  Ion  995. 
(TW/iaTt  Cho.  723.       [3] 
rdcjico    Orest.    471    X""^     ;^eo/Liei/o?. 

Hel.  986  Kciaoptada.      [Hd.  6] 

ToixoKTi  Ion  II58' 

rpiTToSi  Orest.  164. 

xGov'i    Trach.   811.      Hec.   486. 


Med.  4J4  ^iva  vaUis  xd-     Here. 
Fur.  849.  Iph.  A.  1587.  [i.  3] 

;(pa)ri  Ant.  246  rraXvvas. 
\f/'npadois  Hipp.  235. 

wpois  Trach.  564  <^epa>v.     Phoen. 

1 131  (f)e'pa>v.     Bacch.  755  Wecmv. 

Eur.  Frg.  863  (f)ep(oi>.     [Hm. 
3.  Hd.  6.  PL] 

dXX^Xoto-i  Pers.  506  ttItttov.      O.  C. 

1620  apcpiKeipevoi.      [Pl-J 
yvvr]  Aj.  1295  f<^  .'/  XaiScoi/  .  .  .  avbpa. 
'iXtnai  Androm.  JOI  ^vybv  Tp<vde. 

poi  Trach.  p8i  jSdpos. 

TTapdfvoi   O.  C.   161 1  avrais,  nrv^as 
.  .  .  ;^erpa9. 

o-oi  Eur.  Elec.  1344  Ixi'os  ^dWovai. 


Spoaois  Iph.  A.  182  Kprjvalaiai. 

dwpaari.  Orest.  I2SS-  Phoen.  iS33- 

iiTxdpais  Alces.  iig.     [X,] 

lajoh  loom  Bacch.  514. 

KaTTT)  Alces.  361.  4jg  -a. 

\ai(f)eai  Troad.  6go. 

pfXudpois  Here.  Fur.  6pi. 

vfKpu  Aj.  1319. 

ottXoij  Eur.  Suppl.  674. 

Tvayals  Eur.  Frg.  yjs,  33. 

TTfJXet    Trach.    246    /3e/3a)j    (local 

signit".  is  sufficient).     [3] 
TTi^Xots    Prom.   729.      Sept.  631. 

Ant.  141.    Aj.49.    Alces. /oo. 
TTvpq  Troad.  483.     [3] 


fVi  c.  Dat.  —  Proximity. 

pr]yp'iai  Iph.  T.  253. 


pom?  Phoen.  574.     Hel.  52.   124. 
Eur.  Elec.  1273.  Eur.  Frg.  14. 
(jK7]vah  Aj.  3.     Hec.  733. 
o-TToSw  O.  T.  21. 
aTf(})dvoiai  Phoen.  y86. 

acpayrj  Hel.  1 582  ravpfia,  aTadeis. 
Tfpiippois  Hipp.  ^J<5. 
Tvp^a  Eur,  Elec.  1326. 
XfvpiKTi  Phoen.  ypj. 

KvKka>nfioiai  Here.  Fur.  998. 
2ip6tvTi  Troad.  8/0. 
Tpoia  Phil.  353.  611. 


It  is  not  certain  whether  superpos.  or  proxim.  should  be  under- 
stood in  Choeph.  4  rip^ov  S'  <V'  oxd(o  t(>"8<  Kj^piaaa  narpi,  and  in 
Soph.  Frg.  342  /xeSftf  ivavtpov  Xippas  f(f)'  Ixj/q^dli  (nTi\ti8t(T(Ti  (of  Posei- 

don).  The  readings  are  corrupt  in  Here.  Fur.  1003  «.  Xo</)a)  Ktap, 
Hipp.  1 195  €0'  apfinri,  while  in  Eur.  Frg.  628  f'n'  ftrx'ipais  Animo- 
nius'  citation  has  (V^wpay.     To  the  words  regularly  excluded,  as 
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e^dSoif,  TTpodvpois,  repfiaa-i,  tottois — for  which  sce  Append.  A,  5 — must 
be  added  AvSois  Trach.  356,  Xovrpola-i  Soph.  Elec.  445,  yl/vxrj  Ant. 
317,  piniai  Soph.  Frg.  511,  (TTe<pdvoi(n  Phoen.  831,  KepKLdi  lon  506,  in 
which  there  is  either  lack  of  concreteness,  doubt  in  interpretation, 
or  remoteness  of  metaphor.  In  Aesch.  finally  must  be  noted  fVi 
in  the  sense  oi  iozuards  or  for  in  Sept.  423,  714,  1059,  Suppl.  1003, 
Frg.  69. 

ini  c.  Gen.  =  Superposition. 


ayKvpas   Hel.  IO71.      [Cf.  apiKpois 

O.  C.  148] 
dypayf  O.T.  1049.  Eur.  Elec.  623. 
aKpfis  Hel.  897. 

uKpwv     (SC.     daKTvXcop)     Aj.     1230. 

[Cf.  X.] 

aKTTJs,  -as  Pers.  449.    p6^  deivovTus. 
Phil.  272.      Hec.  778  (d/crat?  of 

the  same  fact  in  v.  698).  I  ph. 
T.  1170.     [1.2.3] 

dnriVTis  O.  T.  802  (fi^i^as      [Hm.] 

apparos    Aesch.    Frg.    38.      [3] 
See  infra. 

ao-m'Soy  Sept.  387.    4OO.  478.   510. 

512.  520.  559.  661.  [Hm.3] 

darpd^rjs  Adesp.  2 ID. 

avxfV(ov  Pers.  191  ridrjai.     (Orest. 

5  I  eV'  avxevos  ^oKeiv  is  SpurioUS. 

See  p.  57  .)     [Hy.  2.  Hd.PL] 
/3aX/3iScoj/  Ant.  132. 
^Xf(^d/3a)»' Eur.  Suppl.  ^<?.:/.   [1.2] 
^co/iou  Androm.  11 23  eo-nj.    Note 

Heracl.    238    Zevi)    e<^'    ov    av 

Papioi!  OuKfls.    [i.  2.  3.  Ar.  Th.] 
yrfs  Soph.  Elec.  1 1 36.     Aj.  235 

yaias.      O.T.  II3.    416.      O.  C. 

lyo^  yas.    iyi2.     Orest.  233 

yalas,  appoaai  noSas.  Hipp.  ySj 
e^aaav.  Alces.  869  Tvoba  ne^^vav. 
Hel.     S^S     T^oba      xpipTTropevoi. 

Troad.  884.     [i.  3.  X.  PL] 


ypappl]  Eur.  Frg.  382,  9  eV'  nir^y 

rpeis  Karearr^piypivai  (jl.  e,  '  E  '). 
bofxav  Orest.  1574  aKpav.       [3] 

hopos  ship  Androm.  ygj. 

edpns  O.  C.  85- 

iaTias  Ag.  1435.      [6] 

Ittttcov  Pers.  18.     Eur.  Frg.  675. 

[Aesch.] 
Kavovos  Agathon  Frg.  4  €0'  tms. 

KXipaKOS       I  ph.      T.      1382      dopoav 

(VVecklein  reads  accus.).  [X.] 

KprjniSoiv    HcrC.    Fur.    1008   €KeiTO. 

Ion  38  rldripi.      [X.] 
Xaoj  O.  C.  /pj. 
Xe';^oi'y  Orest.  313  ptve.      [2] 

vacbv  temples  Eur.  Elec.  6  redetKe. 

veas  Pers.   l8  va^v.     Phil.  ji6. 

648.       Iph.    T.     102.     1000. 

Rhes.     72    dpdocTKaiv.      97     vea)P. 

[Hm.  3.  4.  X.  PL] 

VTjcrov  Phil.  613  ^J  vaUi. 

^(vrjs  O.  C.  184.  563.     Androm. 

136. 
^vpov   Aesch.   Frg.   99,   22   (^tjv 

(so  Wil.-MoUen.).     Ant.  996. 

Here.  Fur.  630  e^rjr'. 
o^at'Bacch.io'jolSpixxas.  [Hm.2] 
oppdrau  Ag.  1428.     Eur.  Suppl. 

286    ^aXoiaa.      Phoen.    1452 

Tidrjai.      [Hm.  3] 

opdc^coj/  Aesch.  Suppl.  6^1. 
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opeavO.T.IIOJ.  [Hm.Hd.X.PL]  ncofiris  Orest.  68  oxoineda. 

irepyafi(x>v  Iph.  A.  y62  (TTaaovrni.  aKoKpaiv  Iph.  T.   1347- 

TreVpar    Eur.  Suppl.  IO45.      [l-  2.  crw/xaToy  Ag.  J472.      [3.  7] 

3.  Ar.]  rpoTTis      Hel.    ^12    ecp'    rjs    i(Ta>dr]v. 

TTfTpov  O.  C.  19.  [Hm.] 

noXeos  ^=  yrji  Androm.  ijy.  ;^e/)crov  Aesch.  Suppl.  178. 

TTpv/jLVTjs    Iph.    T.    1377    aradevres.       ;^^oi/o's'    O.    C.    1 256.      Med.    781. 

[Hm.]  Cycl.  543  B^U.     [i.  2.  3] 

TTvpa?  Eur.  Elec.  513.       Ion  1258        ;^co/xnTos'    HeC.    524    uKpov,    etrrr^a. 

(troch.  tetram.)  i^e.    [3.  6.  PL]  Orest.  116  ordf.     [X.] 

TTupywi/ Phoen.  1091  a/cpwi-.    [Hm.  ;)(;a)pay  Trach.  300.     [Hd.] 

3.  Hd.  X.]  mpav  Soph.   Frg.   344.      Orest. 

TTcbXou  O.  C.  312  ^f^aaav.  1532   (troch.   tetram.).     Eur. 

piTTos  Eur.  Frg.  397  TrXeW.  Elec.  813  ripav.      Rhes.  305. 

ponrfi  Hipp.  1 163.     [Cf.  Th.  and  [Hm.  3] 

PI.,  also  gen.] 

In  Aesch.  Frg.  38  cited  above  s.  v.   apixaros  corruption  seems 
almost  a  certainty.     See  Blaydes  on  Aristoph.  Ran.  1403.     Ant. 

1 141  e^frai  navdaixos  iroXii  eVi  voaov,  even  with  the  aid  of  Hdt.  6,  1 1 
eVt  ^vpov  yap    dKurjs    tx^Tai    f]p.'tv    to.    nptjyfxara,  doeS    not    COnvey  tO  all 

scholars  the  image  of  superpos.,  Jebb  preferring  to  compare  eV' 

(Iprjvrjs.      In  Med.   135  f'""    apLC^invKov  yap  ecra>  pfXddpov  ydov  €k\vov  Weil 

drops  (TTi,  by  which  "  on  retablit  a  la  fois  le  sens  et  le  m^tre,"  and 
Verrall  asks  why  eVi  may  not  mean  '  in  the  direction  of,'  '  toward.' 

For  Cycl.  384  Koppovs  nXareias  iaxapa^  fiakuiv  em  see  p.  56   .      In  Eur. 

Suppl.  272  yovviiTcov  goes  of  course  with  upTiaa-op,  and  in  Trach. 
1275  the  reading  is  uncertain.  This  is  the  sum  of  the  exclusions. 
For  eVi  c.  gen.  denoting  proximity  there  are  no  examples. 

4. — Comedy. 

a)     Aristophanes. 

tni  c.  Dai.  =  Superposition. 

tivdeai   Eq.  40J.  KVTOg  OatpaKOS  PaX   1  235  Se/c'Jpi'O). 

ydiao-i  Thesm.  I182.      [X.  6]  Xv^vfia  ^''J?-5'^'* 

AcXdSfo-t  Av.  2j8.  pLt'iXois  ?'.  e.  breasts  Eccl.  poj. 

KoiT.ns  Vesp.  1040.  o(}}daXpw  Lys.  1026.     Ran.  1247 

Kopv(f)aii  Nub.  270.  [Hm.]  -ok. 

KpoKoiTi^  Ran.  46.  TTtTpais  Eq.  783.     [2.  3.  Ar.] 

'  Italic  figures  denote  lyric,  black  figures  anapaestic  passages. 
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nXevpais  Vesp.  I  293.      [PL] 

irpoXoyoiai  Ran.  1 246. 

a^fia  Thesn).  886  €0'  w.     [Hd.] 

rpant^D  Ach.  //Jc?.       [4.  Hd.] 
iypa  Vesp.  678. 

XfO^fcrt  Ran.  <57$>.     [Cf.  Hd.  and 

Th.  ;^ei'Xeoy  Ta<^pov\ 


Xfipi  Frg.  387,  10.     [2.  Hd.] 

Taij/dpw  Ach.  510. 
d'SXrjXoicri  Pax  9OI.       [PL] 
€fj.avTa  Ran.  9  a)(6os  .  ,  .  (fifpwv, 
ois  Plut.   185  e'niKadt^rjTai. 
(TOL  Ran.  1046  'neKadrjTO. 


eVi  c.  Dat,  =  Proximity. 


avairavXais  Ran.   195' 

^(Ofjiois   Lys.    1 1 40  iKiTTji   Kade^ero. 

[I.  2.  3.  X.  6] 

Brjpoarloiai  EccL  627- 

SpvcjidnTois  Vesp.  552 

dCpais    EccL   865.     997.     1 1 14. 

Ran.  163.     Nub.  46^.     Vesp. 

362.  1482  dd<j(Tfi.     [Hd.  6] 
KTjpois  Vesp.  754* 
KiyjcXiSt  Vesp.  124. 

Kovpeioiai  Plut.  338. 


oiKiaKTi  Vesp.  801. 

TTvXais  Eq.  1246.  1247.  1398. 
poaia-i  Thesm.  864. 

(TTopari  EccL  1 107  TTjs  f(r^o\fjS' 

rpaTTeCn  Pax  770.     [Hm.  4.  Hd.] 
Tvp^o)  Ran.  1 1 39. 

'ApTapiTia  Lys.  I2JI. 

\r]vaia>    Ach.   504   (Sobolcwski, 
IlaXAaStM  Frg.  585. 


Sobolewski  is  sure  that  in'  iaxdpais  Av.  1232  means  at,  not  on. 
I  prefer  to  class  it  here,  as  doubtful ;  also  i.  Koinms  Eq.  546,  as 
lacking  satisfactory  analogies.  eV  oxdcp  Ran.  1172  belongs  to 
Aesch.,  see  tragedy  supra.  Examples  such  as  Pax  123  KoWipav 
fieyaXrjp  koi  k6v8v\ov  o\j/ov  eV  avr^  are  not  usually  reckoned  as  purely 
local.     See  Append.  A,  i. 


eVt  c.  Gen.  ^ 
a<;x^r  Plut.  256  (iamb,  tetram.). 

apd^r\<iV\\\\..  \O\dfOX0vpivr]v.    [Th.] 

dvBpaKav  Frg.  68.  135. 
apuaTos    Eq.   968.      Ran.    1403 
(from  Aesch.). 

appapa^av  Ach.  70- 

aawiboiv   Ran.  928   enovras  (iamb, 

tetram.).     [i.  3] 

^fjparos  Plut.  382. 

^copos  Pax  938  f(f)'  oTov.     a  Eq. 

131 2   ttI  tS>i>  (repvav  Beatv  (tvoch. 

tetram.).     [i.  2.  3.  Th.] 


Superposition. 

y^s  Pax  896.     [i.  3.  X.  PL] 

8iK(op  (as  Kpaboiv)  Av.  41. 

iXnls  (as  a  ship)  Eq.  1244  f0'  ^y 

oxovpida.    Frg.  I5O1  II  f-  X^nrSiv 
eX.  a>xi~i-0'd  . 

"iirnav  Lys.  6yg.     [Aesch.] 

Kavdapov  Pax  81. 
KiXrirav  LyS.  60. 
KecpaXijs     EccL     222.        Av.    487. 

515.    Plut.  1 198.  [Hd.X.PL] 
K\li>rjs  Lvs.  575.  732.     EccL  pop. 
[PL] 
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Koprifiaros  Frg.  474* 
Kpa8S}v  Av.  40- 

KpefjiaSpas  Nub.  21 8. 

Xidos  Vesp.  332  ecp'  ov.     [Hm.] 
\6(f)cov  Av.  293  (troch.  tetram.)- 

[X.] 
Xvxvi^iov  Frg.  281. 
peXlas  Av.  y42. 

fjLrjpiav  (as  ^(op-wv)  Thcsm.  693. 
j/ewf  Ran.  52.     [Hm.  3.4.  X.  PL] 
^vXov  Nub.  1431  (iamb,  tetram.). 
Vesp.  90. 

oXlyov  LyS.  31  flx^'^'o-     ^'■'  oyKvpas. 

6pwp  Ach.  82.    [Hm.  Hd.  X.  PI.] 

TTaTTciXou  Vesp.  808.       [3] 

7rfpi8p6p.ov  balcony  Frg.  133. 
TTfVpa?  Eq.  754.   956.     Av.  836 
-av.     [i.  2.  3.  An] 


TTivaKos     Plut.     996    enovra.        [Cf. 

TTivaKiaKois  4J 
TrpoffcoTTOuNub.  II76.     [1.2.4.  PI.] 
7Tvyi8i(ov  Ach.  638  UKpOiV. 
pinos  Pax  699  TrXeoi. 
(TKrjnTpav  Av.  5IO.       [3.  Hd.] 
arpovdov  LyS.  723. 

Tfyovs  Vesp.    68.      Nub.    1502. 

Frg.  II.     Lys.  389  reyoii/.  395. 
Tovov  Lys.  923. 
rparreCris  Eq.  771.     [4.    Cf.  6  and 

PI.  =  6a?ik'] 
Tpoxov  Lys.  846.    Pax  452.    Piut. 

875. 

TvpoKvrjtxTidos  Lys.  231. 

QpanTis  hys.  102,.    A  v.  1369.    Pax 
283.     Ach.  602.     Vesp.  288. 


Eq.  131 2  KaOrjcrOai  .  .  .  .  e.  rSav  vepvoiv  6ia>v  has  been  admitted  in 
the  above  hst,  s.  v.  ^a>p6s]  see  also  Th.  I  126,  11  and  Eur.  Heracl. 
238.'  Eccl.  496  e.  o-Kias  eXdova-a,  besides  lacking  concreteness,  is 
doubtful  in  reading,  Von  Velsen  preferring  vn6  aKuis  and  Sobo- 
lewski  following  him. 

Genitives  of  proximity  seem  entirely  wanting. 


b)     Comic  Fragme^its. 
(TTi  c.  Dat.  =  Superposition. 


np^axn  Ephip.  5,  16  (Kock's 
Com.  Frgs.  U). 

d/iilXoty  Pherecr.  108, 17  (I).  Pol- 
lux reading  -wr.  Telecleid. 
32  (I)  -o,. 


(KOTop^ai  Antiph.  164  (H)  toi'tois 

vavai  Hermipp.  63, 1 1  (I)  hexam. 

[i.  2.  3.  Ar.  Hd.  Th.  X.] 
oSw  {yijp<i)s)  Menand.  671  (HI). 


'  In  such  phrases  as  eif  {Ik,  iv)  6i6aaKd?MV,  HvOiov,  yeiromr,  the  explanation 
by  ellipse  seems  now  to  be  losing  favor.  Vogrinz,for  instance,  //m.  Gram., 
p.  314,  takes  etc  {kg)  directly  with  'A/f5ao,  ^Ad^vair;^,  yaMuv,  etc.,  where  the 
gen,  he  says  expresses  "  etwas  der  Person  Ziigehoriges,  ihr  Anhaftendes." 
See,  too,  Schmalz,  Laf.  Gram.,  §113,  Richard  Meister,  Die  griechischen 
Dialekte  II,  p.  297  ff.  In  the  present  case  therefore  (*.  Wfwi'  the  prep, 
according  to  this  theory  goes  immediately  with  the  gen.     Rather  than  that. 
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iTLpaKi(TKois  Pherecr.  io8,  14  (I).  TpanfCj]  Philem,  17  (II)  KdfjLtvov. 
Pollux  reading  -av.  [Cf.  nlva-  Telecleid.  i,  7  (I)  -an.  [Hm. 
Kos  Ar.]  4.  Hd.] 

irpoa-ana  Eubul.  98,  7  (II).  [Hs.  ;^;€tXea-i  Eupol.  94,  5  (I)  eneKdeiCep- 
4.6] 

<rav8d\ia  Cephisod.  4  (I)  f(f)'  oh      rade  (sc.   ww  ?)    Cratin.   108  (I) 

•  >     /  >        > 

.    .    .    (TTfOTlV.  eTTCO^OVO-  . 

eVi  <:.  Dat.  =  Py'oxhnity. 

Bvpais  Eubul.  53  (II).     [Hd.  6]       Trjyuvois  Pherecr.  127  (I). 
\axdvois  vegeiadle-markei  Cratin. 

49  (I).  2dypa  Alexis  J05  (II). 

nopv fioiai  Xenarch.  4,  4  (II). 

Proximity  is  perhaps  also  in  Hermipp.  53  (I)  apa  pdrreiv  e.  toIs 
iepo'is.  Menand.  1091  (III)  seems  corrupt.  With  Theopomp.  64 
(I)  KaraKeipevoi  paXaKoaraT  e.  rpiKXivla  may  be  compared  Eur.  Phoen. 

1533  f-  8a)paai. 

eVt  c.  Ge?i.  =  Superposition. 


dpa^wv     Menand.     396      (III). 

Adesp.  497  -r]s.     [Th.] 
dvOpaKias  Cratin.  143  (I)  hexam. 

(Porson's  emend.). 
dvOpoKav  Ophel.  I  (I). 
^riparos  Menand.  1121  (HI). 
y?,s  Adesp.  352.     [i.  3.  X.  PL] 
fit't^pou  Menand.  877  (III).  [Hm.] 
eVWaf  Adesp.  463.     [6] 
Kiovav  Crates  15  (I). 
Konpov  Menand.  544,  5  (III). 

KoxofpSiv    Crat.    27    (I)    rds    rpixas 
Kadeipevai, 

Kpavlov  Cratin.  7 1  (I).  [Cf.  Kpdvei  3] 

KpoTd(f)(OP  Plat.  84  (I)  aKpa>v.    [Hm. 

Hs.  Batr.] 


padrjparos  Amphis.  3  (II)  earrjKots, 

as  on  a  ship. 
^vXov  Alex.  222,  10  (II).     Her- 
mipp. 9  (I)  ovnl  Ta>v  ^vXav  (prob. 

not  here  official.  See  Append. 

A,  2). 
Trpoo-coTTou  Anaxandr.  58  (II).    [2. 
4.  PI.] 

TfLXioai'  Eupol.  207  (I).       [Tfi;^ei  I. 

Th.  X.  6] 
TTjydvov  Eubul.  76  (II).      [4] 
rpdneCn    AleX.    261,    3  (II)    e'<^'  ^f 

eV^etr'.      [4.  (6.  PI.)] 

Tpoxov  Theophil.  7  (II). 
epqKr)s  Adesp.  12 19. 


I  should  prefer  the  elliptic  theory,  or  better  yet,  say  that  deav,  SidaaKalov, 
etc.,  were  ttew  indeclinable  substantives  (in  the  gen.  with  £/c,  dat.  with  tv, 
ace.  with  fif),  the  neuter  subst.  6i6aaKa'/.ov,  etc.,  presenting  a  notion  as  dis- 
tinct from  that  called  up  by  (JiJdffKc/.of  as  e.  g.  cashmere  the  stuff  is  distinct 
from  Cashmere. 
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eVi  c.  Geyi.  =  Proximity. 
(jjuTvr)s  Adesp.  719,  from  Photius.     [Hm.  X.] 

Menand.  202  (III)  e.  rod  a-apiBiov  is  problematic,  Epinic.   i,   i 
(III)  is  corrupt,  but  has  been  emended  by  Cobet,  Mnemos.  IV 

322,  who  reads  eVaXc^iTovra  for  en'  a.\(f)iTov  Trivovra. 


5. — History. 
a)     Herodotus. 
6771  c.  Dat.  =  Superposition. 
^Kp(o  4,  195.  7,  85.     [X.] 

aKp<i>Tr]pla>(TOV  opeosjj,  217  eyefOPTO. 

[Th.]' 

avxivi(jov  Boanopov)  4)  1 1 8.  [Cf.  3] 

^dOpcp  2,  176.     [Hd.  6.  PL] 
/Sto/iw  4,  35.     [i.  2.  Hd.  X.  6] 

bopaai  7)  4^- 

fifUTr\iv6iov     I,     5*-*    ''•    TovToiai  .  .  . 

tSpi/TO. 
KUVfO)    I  ,    I  I  9- 

KfipaX^   5,   12  (cf.  gen.  in  same 
cap.).     Plur.  in  5,  49,    7,  70, 

72,74.75.76,79.84-     [4-Hd. 
X.  PI.] 

/HfTWTTO)   3,    28. 

eVi  ^.  Dat. 


oiKTjpara  2,   1 48  eKUVOKTi.       [X.  6] 

oiKoSopfjpaTi  2,  121  <3!. 

opeo-t  2,  12,       [3.  4.  Hd.  X.] 

ovSo)  {yrjpaos)  3,  1 4. 

TTUpt  9,  120. 

TTvpapides  2,  1 49  ap(poTtpT](ri.      [X.j 

TTvpyco  I,  181  (2)  fTnl3f(3r]Ki.     [1.3] 

pica  4,  85. 

(rKTjTTTpco  I,  195  e'JTfcrTi,, 

rplrroa-L  5,  59. 

x<ip?7  5,  77-     [2.  3] 

Fepaicrrw  9,   I05' 
Taii'npw  I,  24. 


[Ar.] 


bdyi  3)   117  ^i^Xf?  •  •  •  ecrrrjcre. 
^aXtiao-/;  2,   I59  (2).    3,   I7.    4,   I3, 

172.  6,  20,  118.  7,  89.     [Hd. 

PL] 
dvpr}(ri  3,  16.     [Hd.  6] 
W*"?  9,  51  f'r'  ,7-     [Hs.] 

Xourpd  7)   176  avTolai, 
TToXi  6,  7  f'jo'os  .  .  .  KdfjLfi'Tj.      [3] 
TTorapa  I,  189.    2,  103,  108.   4,  18, 
86,  124.     5,   13,  52  (3  <5   enuai, 
avTta,   <i),  119.    7,  124,  154.    9, 

16.     See   also  list  of  proper 
names.     [X.  6] 


Proximity. 

TTpoTTvXa  2,  91   avTo7ai. 

1Tv\rj(Tl   I,  89. 

a-Topari  2,  1 54.    4,  5I,  53,  81,  87. 

'AprepiCTio)    7,   183.     8,    21    (2),  42 

(2),  43.  45.  46  (2),  66,  76.   9, 

98. 

'Ao-COTTfO   9,    19,    30,    38,   43. 

Q(pp6)8oi>Ti  4,  110.  9,  43. 

lOTpO)    4)    80. 

Aafcoii'H   \uiprj  J,  235  *'""    "i''''?/   vr^aos 

(TTiKeipf'vq. 
Ai'lpvM  J,  6  prj(Toi  (TTiKflpfvai. 
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Ai^Cr)  4,  153  vwos,  156.  195- 
TlfXanovvt'lcrco  3)  59  v^f^ov. 

2Kidda>  8,  92. 

'S.Tpvfxdvi  7,  25,  75.   8,  118. 


Soun'w  6,  87. 
TpioTTim  7)  153  vi)aov. 
'Yndvi  4,  53. 
Q/ceai'cp  4i  8. 


In  8,  no  €.  Tw  nXolco  and  123  e.  tw  3co/icp  it  is  doubtful  whether  eVt 
means  <jw  or  ai;  in  5,  121  ti?^  e.  MuXoVotcrt  6Soi/  it  means  ^0. 


dyKvpeav  6,  12  e;(eo-K€.  7)  1 88  o)p/:ieoi'. 

(iyop^y  5,  89. 

.'jypcdv  I,  17,   120  -ov.    6,  23. 

dKjjLrjs  (^I'poC)  6,  II. 

d/xd^;;?  I,  3I.     9,  80  -ecoi/.      [Th.] 

apfiOTos  7,  40,  100.      [3] 

daniBos  9,  74.      [Hm.  3] 

^ddpmv  7,  23.      [Hd.] 

^(Ofxov  I,  183  (2,  ^LCti/  and  Karayi- 

fbvcrt).     2,  39  *'^   avToC  (T(f)d^ov(Ti. 

6,  81  ^ijeii/,   97  edvfjLirjcre.      [Hd. 

Th.] 

yf(f)vp(a>v  7,  54. 
da/cTT^Xwi'  6,  63. 
de\(f)it'os  I,  23)  24  iiTiutv. 
Sfvdpecov  2,  32  (TreopToS'      [2 J 
Cevyitov  I,  199.    4,  46. 
^tdvof  2,  113.    7,  44. 
iKplap  5)  16. 

tnnov  2,  162.    3,  86  -cav.    4,  64  -wi', 
no   rouT-coj/,    116    -wv.      5,    112. 

9,  44.     [Aesch.] 
l(rrov  mas^  8,  122.     [i] 

KaraaTpoifiaTOS  8,  II8  emovTcov,  II9> 
Ke(j)a\fis  2,  35  -ewi/.    5,  12  (dat.  in 

same  cap.).     [Hd.  X.  PL] 
kUptis  I,  182.     [PI.] 
Kvdcfiov  I,  92. 
KoKavov  7)  44-      [^^'J 

KpTJ/iVOV  4,    103.         [2.    Th.] 

Kp'JtrrdXXov  4)  28. 


Superposition. 

KvpaTccyrjs  9i   lOO. 

Xd(^oi;  2,   124  (2),   127.       [X.] 

prjxav^s  2,   125. 

pa<TToi  3,  133.     [Hm.] 

red?,  -av  5,  33  (2),  36  eViTrXeovray. 
6,  15  eiri^aTfCovTas,  43  e'm.^ds. 
In  7,  96,  181,  184  eVe/Sdreroi'. 
8,  92  eV  ^?,   1X8  eni^ds.       [l.  3. 

4.  X.  PI.] 
i-wTou  2,  68.    3,  28.     [3.  Hs.  PL] 

^vXa  I,   186  eV  wv.    4,  64 -cov,   IO3 

-ov. 
opa>v  2,   I21y    emde^pai, 
0010?  9)  ^I  (TTeareas. 

opecov  7,  III.     [Hm.  Hd.  X.  PL] 

TTOtT;   I,   132  TavTi]S  e6r]Ke. 
nXoicop  I,  205. 
npu)pr]s  J,   180. 

TTvpPjs  I,  86.    7,  167.     [6.  PL] 

pd\ios  (tov  opios)  3.  54  eireovTa. 

(TTJKOV    4)    62. 

arl]paTos  I,  93  aVto.     [Hm.  &  Ep.  4] 

(TTavpav  5)   16. 

(TTi^dbos  4)  7-^* 

arolxov  2,  1 25. 

(Tvp^oXris  (of  ((DaTTjp)  4,   10  ciKprjs. 

Td(f)ov  5i  47  iSpvcrdpevoi.       [3.  6J 

Td(f)pov  4,  201.     [Hm.  Th.  X.] 

rpaTrefa  6,  1 29  avr^r  dipx^jf^aTO.     [4. 

Cf.  6.  7] 

vSojp  3,  23  avTov  eTTinXeeLv.  [Batr.  2] 
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;^€i'Xeo£'    (noTafxoii)    2,    JO.     4>    I4'* 

[Hm.     Cf.  2.  4] 
xetpdr  2,  141.     [Hm.  4] 

.J^coi'  1,209(2).    2,35.       [Hm.3] 


eprjiKrjs  6,  33. 

Xepo-oi'ijtTOU  6,  39- 

TratSe?  2,  IO7  eKeivcov  (Tn^aivovrai. 


fTTi  c.  Gen.  =  Proximity. 


Boanopos  4i  ^7  a^rov. 


yaviTfs  I,  51.    8,  122. 

6a\a(T(rr]s    3,    5.       [Hd.  Th.  X.    6. 

PL] 

Bvpiav  3,  120.    5,  92  y.      [l.  2.  4. 
Hd.  X.  6.  PI.] 

fTr'  olKTjparos  2,  121  f,  1 26  would  Seem  to  belong  here,  yet  his- 
torical knowledge  on  the  matter  might  give  the  phrase,  at  least 
for  some  early  period,  its  literal  meaning.  See  Append.  A,  6.  In 
koXttov  tov  €.  Tio(n8r]iov  7,  115  the  prep,  is  toward.     For  the  official 

^^'Ci,  TOiT  e.  TOVTdiV  eTreoreaJra?  4,  84  See  Append.  A,  2. 

b)      TImcydides. 
eVt  c.  Dat.  =  Superposition. 


Tfixei  Vni  69,  r. 

Teixiav  4] 


alyiakols  \  J ,  1.       [X-] 

aKpais  Vn  34,  2.     Vni   106,  4  -a. 

[Hm.] 
(i^<i|77  IV  67,  3.     [i.  4.  Hd.  X.] 

^(opos   VI    3>   I    ^'^    •?   Bvovai.      [l. 

2.  3.  4.  Hd.  X.  6.       Cf.  rw(/  ^ewi/ 

I   126,   11] 
ItrBfim  I  56,  2.      [Th.] 
Kpripvols  VI  97,  5  "xpois.      [Hd.] 

vavffi  IV  10,  4.     [i.  2.  3.  Ar.  Hd. 
Th.  X.  6] 

eVi  f.  Dat.  =  Proximity 


[Th.  X.     Cf. 


Airi/>7  III   116,   I. 

'En-tn-oXaif  VI  97,  4.     I02,  I. 

AiVKLpprj  I   30,    I.     47,   2. 

■Pt'o)  II  84,  4.     V  52,  2. 

dWijXoKn    II    52,    2.      VII    85,    I. 

87,2.     [PL] 


eakaaarj  I  58,  2.  II  9,  4.  IV  26, 
2.  54, 1.  57,  I.  VI  2,6.  VII 
4,  2.       [Hd.   PL] 

Xt/if'o-i  III  6,  2.     IV  54,  4  Xipevi. 

noXixvj)  VII  4i  6. 

TroTap<f  I  100,  I.       Ill  99.       IV  50, 


I.  78,  3,  5.  102,  I.      VI  65,  I. 

VII    35,    I,    2.    78,  3   nirw.    80, 

5,  6.     84,  2  nlT(^.      [X.  6] 
aro^ari    I    29,    3.    55,  I.      IV   49. 

75,  2.     102,  4.      VIII  90,  4. 
ni(/)po)  III   24,  2.       [Hd.] 
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Xtopiov    VII    34,    2    f( 

[Th.] 


cl>    copnovv. 


AlylvT]  I   105,  2. 

ApT(fJl(Tl(0    III    54'    4' 

Aaa-/c(un  VI  66,  2. 
Aj/Xiw  IV  lOI,  5.      V  14,  1. 
'EpeTpia  VIII  60,  I. 
K(Kpv(f>a\€ia  I   105,   I- 
KepSuXt'w  V  6,  3,  5. 
Kprivais  III   106,  3. 


Aa/38(iXw  VI  97,  5. 

AaKcaviKr]  IV  54)  4  '"jcov  eniKeifievrji. 

Aa  VIII  91,  2. 

AfV^a  III   16,   I. 

AevKippj}  I  51,  4. 

AoKpoiy  II  32  I'^o-o?.       Ill  89,  3. 

MtXryTW  VIII  26,  2. 

niiXo)  IV  14,  5.    28,  3. 

S/ciwi/fl  IV  131,  3.     133,  4  avT^. 
Srpu/ioj/i  I  98,  I. 

TpOTTLCp    VIII    35,    3. 


In  four  passages  it  may  be  doubted  whether  superpos.  or 
proxim.  be  meant,  viz.  'Akt/w  I  30,  3.  AevKipprj  I  30,  4.  vrjacp  IV 
55,  I.  'ETriTToXais  VII  45,  I.  Two  instances  are  excluded  because 
lacking  concreteness,  viz.  IV  105,  2  e.  rols  favrov  peVeic.    VIII  86,  3 

€.  To7s   (T(f)€Tepois   aiiTap   peveiv.       For    the   official   e.    vavaiv    of  II    8o,  2 

see  Append.  A,  2. 

i-rri  c.  Gen.  =  Siiperpositiou. 

^vKa  VI   lOI,  3  avTMV. 


dyKvpSiV  VII  59,  2. 

aKpcoTTjpiov  II  93)  4  ii'TOi'.      [Hd.J 

•y^  (vel  X^P'^J  IV  1 18,  4  f-  T^?  avTcov 

fi^'veiv.      [l.  3.  X.  PL] 
tad/xoi  I  13,  5.      [Th.  X.] 
KaTacrTpcoparoov  I  49)  I)  3  '°^'      VII 

62,  I.    67,  2. 
Xo0oji/  III  97,  2.     105,  I  -ov.       IV 

42,  2  airou.     128,2.     129,4  -ov. 

131,  I  -ov.      V  7,  4   -ov.      [X.] 
fieTicipov  IV  36,  2.    V  6,  3. 
ifavs  II  23,  2  avTav.     56,  2  -wr.     57, 

I,  -ojv.    92,  3  -dr.      Ill  8,  I  -dv. 

102,  4   -dv.    115,   5  -5i/.       IV 

lOI,  3  -Siv.      VI  37,  I  -Siv.    91, 

4  -co»'.      VII  25,  I  nvTS)v.    71,5 

-S>v.      VIII  74,  I  airjys.       [l.  3. 

4.  Th.  X.  PL] 
v&Tov  IV  4,  2.      [Hs.  3.  PI  ] 
^r}pov  I   109,  4. 


nXo'iov  VI  61,  7.    88,  9. 

poTT^y  V  103,  2. 

o-xeStw"  VI  2,  4.      [X.] 

relxoTS    IV    32,    2.      ICO,    4    avrov. 

V  7,  5.     VII  28,  2.     [Th.  6] 

Xfi^ovs  (t^?  Ta.(f}pov)  111   23.  2,  4- 
Xwpt'wi'    III   97,   2.       IV   102,   2  e(^' 
o5.      [Th.] 

'ETTtTToXaii'  VII  43,  4. 

epaV  I  56,  2.  57,  5.  59,  I.  60 
3.  68,  4.  II  9,  4.  29,  4,  5 
58,  I.  67,  4.  79,  r.  95)  I.  2 
IV  7,  3.  78, 1.  79,  2.  82.  102 
I.  104,  4.  122,  2.  V  2,  I.  12 
I.  21,  I.  26,  2.  30,  2.  31,  6 
35.  3.  5-   67,  I.   80,  2.   83,  4 

VI  7,  3.    10,  4.     VIII  64,  2. 


For  I   126,   II  KadfCopevovs  ....€.  t5>v  arepvau  deayv  See  SUpra  p.  24. 


30 
eni  c.  Gen.  =  Proximity. 

cf)v\aKrj]piov  IV  IIO,  2.  AaKaviKijs  V  34,  2  K^lyL^vov. 


c)     Xenophon. 
ini  c.  Dat.  =  Superposition. 


alyiaXa    Hell.  II    4,    8    Kareartja-av. 

[X.] 

uKpa  Hell.  I  6,  26  MaXe'a.  De 
Venat.  4,  8  -aw  rplxas  opOas  (sc 
KVPfS  sxov(Ti).       L^J 

o(c/3<»  An.  Ill  4,  49.  IV  5,  I  ((f) 
S.  V2,  i6-ots.  VII3,  44-oif 
iiell.  V  4,  14.     De  Venat.  10 

2  -ois  (sc.  ciKpoXiviois^.      [3] 
aKpatpia  De  Re  Eq.  6,  7  KarnrideTG) 

y^  De  Venat.  12,  6.     [i.  2.  3.  4 
"  Th.  X.  6.  Pi.] 
yoi/ao-i  Cyr.  VII  3,  5.     [X.  6] 
laffp^  Hell.  V  2,  15.     [Th.] 

KapSlq  An.  II  5,  23. 

Ke0aX^  An.  II  5,  23.   V4, 13.  VII 

4,  4  -mf.     [4.  Hd.  X.  PI.] 
KXlpa^i  Hell.  VII  2,  8.     [3.  X.] 

KprjTTlS     An,    III    4l     10  TaVTTj,    (TTCOKO- 

86pr,ro.      [3.  PI.] 

Xo'(^a)  An.  VI  3,  22.  Hell.  VI  2, 
7!  4,  4.  Vil  4,  26.  [4.  Hd. 
Th.  X.] 

PHTTd  An.  VI  5i  22  y((f)vpn  fjv. 


vevpals  An.  V  2,  12  e'lriBe^XTJadai. 
vr)t   Hell.    IV    3.  12.       [l.  2.   3.  4. 

Hd.  Th.  X.  6] 
oba,  An.  IV  I,  20.    2,  6  €'(^'  ,^,  7. 
6,  26.     Cyr.  V  3,  52. 

OLKLais  An.  IV  4)  2  enrjcrav. 

opecri  Hell,  VI  5i  18  (TvWfyopevovs. 

Ages,  2,  4  -et.  [3,  4.  Hd,  X.] 
6<j)pvcn  KOI  Tals  oipals  De  Venat.  4i  8 
Sxdciis  An.  IV  3,  3.     [X.] 

nvpyos  Cyr.  VI  I,  54  avrw.    [l.  3] 
(JTrjKr)  Cyr.  VII  3i  16  eTriy^ypdcpdai. 

(TXfbuiis  An.  II  4,  28.     [Hm.  Th. 
PL] 

Telx^ci     An.    I    4'    4    f<f)fO"''iiK(!Tav. 

[reix^cov  4] 
(ppearia  Hell.   Ill    1,7  (niarrjCTev. 

X<^paTL  Hell.  II  3,  46.     [3] 

vyjrTjXoTdra    (rw)    De  Vect.    4,    44. 

[X.]  ' 

'Oi/et'ca  Hell.  VI  5,  51. 
rpnos  (TTr'jdfi  Hell.  V  4,  50. 
aiiTM  An.  I  8,  27  (KfiVTO. 


ini  c.  Dat.  —  Proximity. 


avbpcbvi  Conv.   1,13  ""''(''i- 

opKvai  Cyr.  II  4,  25. 
apxfiois  Cyr.  VII  7,  85. 
l^aaiXfloii  Cyr.  VII  5,  26. 
SpvcpaKTois  Hell.  II  3,  50  (nia-TTJvat. 

3.  55- 


daXuTTT]  An.  I  4,  I,  6.  V  3,  2. 
5,2'.  VI  4,  4  (2).  VII  I,  28. 
2,  36,  38-  3.  16.  6,43.  Cyr. 
VII  4,  9.  Hell,  I  4,  3.  IV  8, 
26.     [Hd.  PI.] 
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Ovpais  An,  I  9,  3.  II  4,  4.  5,  31 
(2).  Ill  I,  2.  VI  5,  23.  VII 
3,  16.  Cyr.  I  3.  2.  VI  I,  I. 
VIII  I,  33,  34.  6,  10.  8,  13. 
Hell.  Ill  I,  28.     [Hd.  6] 

Kprjvrj  An.  I  2,   13  f0'  rj.       [Hs.] 

Xifupi  Hell.  II   I,  23.     VI  2,  7 

i<bu)pfiii. 
vanji  Hell.  V  4)  44  eylyvovro. 
panel  An.  VI  5)  ^^  eye'vovro. 
■mjya'is  An.  I  2,  8.      [Hm.] 
TTora/io)  An.  I  3,  20.     Cyr.  VII  5, 

II.     [X.  6] 

nvXais  An.  I  4,  5.    VII  I,   17. 


o-K^yi/mv  Cyr.  IV  2,  32.    Vn  5,  6 

eyeVovTO. 
OT-oyart  An.  Ill  4,  43  Tov  nXaia-lov. 

V^yr.    11    4i    25    -crt    tSjp   nopap. 

Hell.  Ill  I,  23  CTTparevfjiaTos. 
Td<j}pa  An.  I  7.  19.      [Hd.] 
(f)drvrj  Cyr.   Ill   3,  27  -ais.     De 

Re  Eq.  5,  I.     [4] 

Xapddpa  An.  Ill  4.1  i(f)' §.     IV  2,  3. 

AtjXico  Mem.  Ill  5,  4. 

Ka5/xeia  Hell.  VI  5,  46. 
AevKTpa  Hell.  VI  5,  24. 

avTois  Hell.  V  4,  59. 


eVi  r.  (7^«.  =  Superposition. 


aypoii  Hell.  II  4,  27.  VI  2,  6  -^i/. 
atyiaXov  An.  VI  4,  I.  [Th.  X.] 
aKpcop  An.  I  2,  21.     IV  6,  18.     V 

2,  I.   4,  26  -ov.     Cyr.  Ill  2,  4 
-ov.   VIII  7, 3.     Hell.  IV 6,  II 

aKporaTOv,     VII  2,  1 1  -gv.     [Hd. 

X.] 

a/jLa^wp    An.  I  7,  20.     II  2,   14  -rjs. 

Cyr.  VII  3,  I.     [Th.] 

dpa^oXrjs  An.  V  2,  5. 
dvayewp  An.  V  4,  29. 

apfiuTos  An.  I  2, 16.  7,  20.  Cyr. 
Ill  3.  43-  VI  I,  50.  VIII  3, 
13-     [3] 

apfiafia^rjs    An.    I    2,     16.       2,     1 8. 

Heli.  Ill  I,  13. 
diTiibwp  Hell.  IV  4, 10.     [Hm.  3] 
^<oixS>p  Mem.  I  I,  2.     Apol.  11. 

[i.  2.  3.  4.  Hd.  Th.] 
yrjs  An.  Ill  2, 19.     Cyr.  IV  5,  54 

KaTaniiTTOPTes.    V  2,  1 5.    VII  5, 

12.  De  Venat.  5.  8  eavrris.    5, 

13.  6,  25  eavr^s.      [l.  3.  X.  PI.] 
yTjXo(f)os   An.  I  10,  12   €'(f)'  ov.    Ill 


4,  28 -ou,  44 -ou.     Hell.  VII  5, 

24  -COP,  KaTearrjaep. 
yovdrcop  Conv.  9,  4  sKade^iTo.    [1.4. 

X.  6] 

bi(j)depa  An.  I  5>  10  TOVTUP. 

blc^pov  De  Re  Eq.  7,  5.     [i] 
boparos  Cyr.  VII  1,4. 

eo-^apa?  Cyr.  VIII  3,  12.     [l.2.  3] 

^vpap  Cyr.  VIII  8,  19.     [2] 
e(f)iiTTriov  De  Re  Eq.  7,  5. 

6p6pov     Cyr.    VI     I,     6    iKade^ero. 

Hell.  I  5,  3  £0'  ou.     Conv.  9,  3 

^Kadi^eTO.       [ij 
Imrapicop  Cvr.  I  4,   1 9. 
rTTTTou,    -COP    An.    Ill    2,   19.     4,  47, 

49.  VII  3,  26  ov.  4,  4.  Cyr. 
I  3.3-  4.7.25.  ni  3,27.  IV 
I,  II.  3,  14,  20.  5,49,  54,  58. 
6,  I  (2).  V  2,  I,  17.  VIII  3, 
15.  8,  19.  Hell.  V  2,  29.  VI 
4,  II.  Ages.  2,  25.  De  Re 
Eq.  7,  5.  8,  10.  9,  9.  II,  8. 
12,  I.  Mag.  Eq.  6,  5.  8,  13. 
[Aesch.] 
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Ku'/xiyXot  Cyr.  VI  2,  i8  ^v.    VII,  i 

48  avTwv. 
KavaOpov  Ages.  8,  7. 
KaracTTpai^aTos  Hell.  I  4i  18. 

Ke(f>a\^s  An.  IV  3,  6.     Cyr.  Ill 

3,  66    T^f    rdcjipov.      Cf.    ;^€iXeo? 

Td(f)pov.     [Hd.  X.  PI.] 
KXlpoKos  An.  IV  5,  25.     [X.] 

Kopv<pris  An.  IV  2,  20  e'ye'j/oj'-o.    [2] 

\i6os  De  Re  Eq.  4,  4  roi'rwj/.    [i] 

Xo'0ou  An.  IV  2, 13.  VI  3,  II,  12. 

5,28.     Cyr.  VII  3,  5.     [X.] 

pivriiJLaTav  Hell.  Ill  2,  I4.      [6.  PL] 

vawv  Hell.  VII  4,  32. 

i/fMv  An.  I  4,  3.     Hell.  I  6,  35 

avrwi/.    7)    32    -^^'      IV    8,    21. 

[I.  3.  4.  Th.  X.  PL] 

vrjacov  Hell.  V  I,  2  TToi  dtpiypepos. 

^evrjs  De  Rep.  Lac.  14,  4. 
oiKTjparoi  Cyr.  VI  I,  53 ''"''•    Hell. 

IV  5,  6.     [Hd] 
6peu)v  An.  IV   I,  II.  3,  7  -60S.  7, 

21  -(OS,  iyevovTO.   8,  9  -eoy.    VII 

4,11-609.     [i.  Hd.  X.  PL] 
oxqp^aTos  An.  Ill  2, 19.     Hell.  Ill 

4,  19  -av.      Ages.  I,  28  -(ov. 

oxOai  An.  IV  3,  5  hv.     [i.  2.  X. 
Cf.  ^Bos  3] 

fVt  ^.  G^(?«.  =  Proximity 


TTeXTrjs  An.  I  10,  12. 

TrrjXov  Oec.   I9>  14  ^'"^  Karadelr]!. 
TTvpa/iis  A.n.111  ^,gTavTr}s.    [Hd.] 
Tvvpyodti   Cyr.  VII    I,    39    ava^f)vai. 

[X.] 

paiTTa  Hell.  IV  I,  30  icv. 

ari^aBos  Cyr.  V  2,  15. 

TaniSav  Cyr.  VIII  8,   16  ridenaiv. 

reixcov  An.  VI  2,  8.  Cyr.  V  2,  2. 
HelL  IV  4,  12.  VII  2,  8.  [i. 
Th.  6] 

revxovs  Hell.  I  7,  II. 

Tpirjpwu  An.  VI  2,  14.     Hell.  V 

4,  56  -oti/.    VI  4,   18  a)v. 

Tpoxds  Conv.  7,  2  o5.    7)  3  'o^- 
vfrjXov  Hell.  IV  5,  4.     De  Re 

Eq.  12,  II.     [X.] 
Xtouos  An.  IV  5,  19. 

utfioirXdrai  De  Venat.  5,  30  avTutv. 

epaKTjs  An.  VII  6,  25.  Hell.  I  3, 
17.    II  2,  5.   V  2,  12,  24. 

Nori'ou  HelL  I  5)  14 ''■po''''"'"'  (TTtjcras. 

axiTtav  (sc.  a  f]  yr]  (fjCfi)  De  Venat. 

5,  8  KaraKXivoPTai. 

eTipov  (sc.  dvdpos)  Cyr.  VII  5,  8 

iarrjKms. 


noTafjioi)    An.  II  5)   18 

X.  6] 


IV  3,  28.     Hell.  VII  4,  29.     [i.  Hd.  Th. 


6. — Oratory. 


f'ni  c.  Dat.  =  Superposition. 


arvx^jp-nui-  Din.  I,  2(^  emyeypnfjipfi'ov. 
yoma-i  LyS.  18,  lOKaredrjKev.  [X.6] 

ypafifiarfiov  Dcm.  45>  ^^  v<  ytypd- 

(\ni8i    [Dem.]     17    TjKovrjirav    .    .    . 
dvpovs. 


(TTiypi'ippnTi  Isae.  5,  38. 
faTiitts  Dem.  Frg.  17.     [3.  4] 
€(TxoTia   Dem.   42,  5  °pos  (TTtaTiv. 
Cf.  §§9,  26,  28   j^ptwf  f.  rfi   (crx- 

[Cf.  I.  PL] 
d(fi(\iois  Plyper.  4,  6  oiKo8ofiov(Ti. 
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fxv^Hari    Dem.    44,    30    ecpea-rrjKiv. 
Alcid.    OdyS.    24    einypd^}iaTa. 

[X.  PI.] 

viveavuvp-ivois   (jols)  DeiTl.  21,  1 8 

oSa  (yi'ipois')  Lyc.  40.  Hyper,  i ,  20, 
opioLs  Tov  ^lov  {i.  €.  grave-stones) 
Lyc.  109. 

nvpa    Aesch,    I,    146    {S)S    (prjaiv   6 

uoirirris).      [3-  Hd.] 
Td(f)(o     Dem.     44i      ^^     e(f)e<TT7]Kfv, 

[Hd.  6] 

T6t;^eo-t  Lyc.  47-       [Th.  X.  reixioiv 

4] 


(f)iu\ais    Dem.    22,    73    y€'ypa;rTai, 

gen.  in  same  §.    24,  181.     [6] 

\l/r](f)i(Tp.a    Aesch.    2,    68    a    eneye- 
ypaTTTo. 

'Epp.ris  statue  of  H.  Aesch.  3, 184 

fViyeypaTrro. 

'HSuXetw  Dem.  ig,  148. 

yvvi]    Aesch.    I,    183   e'^'  t)  av   aXa 

fMOlXOS. 

bdjxapTi.    Lys.    I,    30  fjioixov   XajSwi/. 

Dem.   23,  55.      Cf.  also   59, 
§§41,  65,  67,  72,  85,  86. 


eV  aKTals  is  found  in  an  oracle  supposed  to  be  quoted  by  Aesch. 
3,   112  and  inserted  in  the   text   from   Pausanias.     Isoc.   17,  42 

oX/cdSa  ((f)'  7/  XprjpLaT    rjv   eycb   bebaxas^  is    of  COUrse    graphic  (see  p.  8), 

but  if  admitted  to  the  list  would  make  it  difficult  to  exclude  many 
other  instances  only  slightly  less  so.  Dem.  58,  55  tovs  i.  rois 
(laKpois  nXoiots  and  many  similar  phrases,  as  also  Din.  i,  62  6  e.  tw 
opvypari  and  the  like,  are  official,  for  which  see  Append.  A,  2.  eVl 
SdfiapTi  seems  to  be  an  old  legal  phrase,  and  though  perhaps 
weakened  in  the  classical  period,  must  have  been  literal  originally. 


eVi  c.  Dat.  =  Proximity 

SiKaarrjpiois  LyS.  30,  3.      IsOC.  1 5, 

38.     Dem.  23,  63.     [6] 

f'pyaa-TJjpiois  IsOC,   1 8,  9.      [6] 

daXaTTTj  Isoc.  4,  145,  163.     Dem. 

6,12.   23,78,155.     [Hd.    Cf. 

PL] 
66pai9  Lys.  3,  27,  29.    12,  16  -a. 

Dem.  ID,  34.   47,  37  -a.    [Hd. 

6] 
fxuTipnTi  Dem.  47, 69.     [X,  6.  PI.] 
6801s  Aesch.  I,  124. 
noTofKa  Aesch.  3,  183. 
o-t^Xti  And.  I,  38  60'  §. 


Tacjjcp     Lys.     2,     I     Trap6vT€s,     60. 

Hyper.  4,  i.     [Hd.  6] 
TpmreCi}  bank  Lys.  9,  5.    Isoc.  17, 
2  -ais^   12,  44,  53  -at?.     Dem. 

19,  114   -aij.     27,  II    (2).     45, 

33-  47.  57.  64.  48,  12.  49, 
17,  42.  52,  24.  [PI.  Cf.  I. 
4.  Hd.] 


'Apre/uio-ioj  Dem.  1 8,  208.   59,  95. 

Aesch.  2,  75. 
AeX^ii/t'o)  Isae.  1 2, 9.    Dem.  23, 74. 
A»;X/(a  [And.]  4,  13. 

^  Prof.  Gildersleeve  conjectures  Jedavtihtif,  comparing  Dem.  36,  6. 
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Evpina  Lys.  24,  25. 

EvpvfifSovTi  Lyc.  72. 

'Hiori   Dem.    13,    23.     23,    199. 

Aesch.  3,  184. 
epa(Tv\\cp  Aesch.  i,  loi.    Schol.: 

€.  Opaa.  de  uttikois   ami  roii  rrpos 
ra  QpacrvWov  pLVi'jpaTi.. 


Aavpia  And.   I,  38. 

naWaSla  Isoc.  18,  52.  Dem.  23, 
71.  47,  70.  59,  9.  Aesch.  2, 
87. 

na\\t)vi(o  And.  i,  io6. 

npvTav€ico  Dem.  23,  76. 

Souj/io)  Lys.  21,  5- 


'lepw  Dem.  20, 36.     Schol.:  tottos     Tpoi'a  Dem.  19,337. 

fo-ri  TTfpt  Toi/  'EXX^o-ttoitoi/.  ^vXrj  LyS.  12,  52.     I3,  77,  79,  82. 

K<oXid8i  Dem.  59,  33.  Aesch.  3,  187. 


(TTL  c.  Gen.  = 

ayKvpas    Dem.  18,  281  €.  ttjs  avrrjs 

\SC.  ay.)    oppfi.      50,    2  2    dnocra- 

Xeveiv.      56)  44  •au',  oppeiv. 
aypa>v  IsOC.  7,  52. 
a»CT^s-  Ant.  5,  44.      [l.  2.  3] 
aarpu^rjs  Lys.  24,  II,  12.     Dem. 

21,  133- 
^cidpcou  Lys.  13,  37.     [Hd.] 
^ijparos  Ant.  6,  40.     Lys.  10,  15. 

Isoc.  5,  82,  129.    8,  54,  121. 

12,  143.     Isae.  5,  25.     Dem. 

6,  30.   7, 1.    12,  2,  19.    14,  41. 

18,  312.    22,  68.    26,  19.   48, 

31.     5^'   4*-*    ^'    '''^^   biKaaTTjpioiv 
Ka\  Tov  ^Tjparos.      AcSCh.   I,  35. 

2,44.   3,167,257.     [Demad.] 

17- 
/3w/ioC  And.  I,  112.     Lys.  2,  12 
-Sjp.   6,  52  -wi>.    13,  52.     Isae. 
Frg'-  65  (=Teubner  14)  -av, 
fridfTo.     Isoc.  6,  68.     Dem.  7, 

40  enlypappa.       [l.  2.  3.  4.  Hd. 

Th.] 

•y^r    Isoc.  4,  32.     ID,    50   dWorpiui 

(sc.  y^s).      Dem.   19,  267  «</)' 
^..     [I.  3.x.  PI.] 
-yoi'arMi'    [Aesch.]    Epist.   4,    3. 
[1.4.  X.  6] 

diadrjKtjS  Dem.  45,  21  fnljv. 


Superposition. 

iaxdpas  Dem.  59,  116.     [i.  2.  3] 
feilyou?  And.  1,45.   Dem.  21,158. 

rjneLpov    IsOC.    4,    35.     5,  112.     12, 
44,   166. 

iTTTTos  Isae.  II,  41  f'(f)'  ov.     Dem. 

21,  174  dWoTpiov.     Aesch.  2, 

III  -01^.     [Aeschyl.] 
k\[vt]!  And.  I,  61.     [PL] 
Kopprjs  Hyper.  Frg.  100.     Dem. 

21,  72,  147. 
veas  Lys.  21,  6,  8.     Dem.  17.  27. 

34,  2,  9,  12.    50,  54.    56,  7. 

Aesch.  3,  [52].     [Hm.   3.  4. 

Th.  X.  PL] 
^evTis  Ant.  2,  ^  9  -las.     Lys.  12, 

98.      Isoc.   4,    168.     19,    23. 

Lyc.  25,  124.     Dem.  Epist.  3, 

38. 
oIkIos  Dem.  31,  3  Spovs.     [PL] 
opopdriov  Aesch.  3,  253  nXuv  as 

on  a  ship. 

TTpoa-aTTOv  Hyper.  Frg.  198  tnKmv. 

[I.  2.  4.  PL] 
a-KTjv^s  stage  Dem.  19,  337. 

jiyovs  Lys.  3>   ^  I  HaTifTTatrav. 

rpiTjpovs  Lys.  19,  24.     Dem.  50, 

52    60'    ^S. 

rpoxov  Ant.  5.  42.     Hyper,  i.  39. 
Dem.  29,  40. 
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<f)iaXSiv   Dem.   22,   73  =  24,   181 

yfypafjifxivov.      [6  J 

(fiopdov  Din.  I,  36. 

Xaplov  Dem.  31  >  3  opovs> 
wtxu>v  ISOC.  19,  39.      [l.  3] 


'Ao-tar  IsOC.  12,  IO3. 
EvpwTr?;?  IsOC.  4,  176.    5,  152. 

QpaKTis  Isoc.  7, 9.  15, 108.  Dem. 
8,  64.  9,  26.  10,  65.  19,  219. 
Aesch.  2,  9.    3,  73. 


8iKacrTT]piov  Isoc.  1 5,  49  -wv.    Isae. 

5,  I,  19,  25,  29.  Frg.  4. 
Hyper.  2,  2.  Dem.  29,  16, 
18.  48,  50.  58,  32,  40  -wr. 
59,  66.     Aesch.  i,  114.     [6] 

fpyaaTTjpicov  Isoc.  J,  15.     Hyper. 

3.  33  -ov. 
6vpa>v  Lye.  40.     [i.  2.  4.  Hd.  X. 

6.  PL] 


:Vt  ^.  6^<fw.  =  Proximity. 

larpeiov  Aescll.  I,  40,  4I,  [50]. 

fivrifiaros  Isae.  8,  27.     [6.  PL] 
TTOTafiov  Dem.  18,  216.     [i.  Hd. 

Th.  X.  6J 
rdcfiov  [Dem.]  60,  30.     [3.  6] 

Topicov  Dem.  23,  68  (mis. 


EvveaKpovvov  IsOC.  1 5,  287  yj/vx^ov- 


aiv  oivov. 


As  doubtful  may  be  reckoned  Dem.  59,  67  en'  epyacrrtjpiov  Ka6S>v- 
Tai  (see  Append.  A,  6),  Aesch.  i,  74  ?'.  roij/  olKTjfjLdrcov  KaOtCopevov, 
Din.  I,  23  in  olKTJparos  ea-TTjcrev,  Dem.  34,  37  e.  ttjs  (jToas.  Proble- 
matic is  Dem.  19,  156  Tanl  Teixo>v-  For  official  designations,  as  6  e. 
roil  opvyfiaros,  see  Append.  A,  2. 

7. — Philosophy  {^Plato). 


en'i  C.  Dat.  ■=■ 

avxevi  Symp.  189  e.  Phaed.  89  d. 
[3] 

yivos  Timae.  J^  O  t6  tup  av6panTaiv 
yivos  aapKOibr]  €X°*'  ^4^  eavT(f  .  .  . 
Kf(paXr]v. 

yfj  Phaed.  Ill  a  en  avrjj  (Bodl. 
Hermann,  Schanz ;  but  Bek- 
ker,  Stallbaum,  Wagner, 
Wohlrab  read  avr^j).  Minos 
317  <^.  Epist.  7,  335^.  [i. 
2.  3.  4.  Th.  X.  6.  PL] 

K€(f)a\T}  Symp.  212^.  Rep.  600  d 
■a'is.     [4.  Hd.  X.  PL] 

KXifais   Protag.  ^l^  d  napeKaOTjiiro. 

[4.  Hd.  6.  PL] 


Superposition. 

KaXois  Timae.  76  £  {uKpois). 
pvTjpaa-i  Laws  933  d.     [X.  6] 

pais  Laches  183  d  e'(P'  §  e'ne^drevev. 

[I.  2.  3.  4.  Hd.  Th.  X.  6] 
vuiTco  Phaedr.  247  d.     [Hd.  Th.] 
opeo-i  Phaed.  116^.  [3. 4.  Hd.X.] 

ov8a  (yr]paos)  Rep.  328  €. 
npoaranois  Symp.  19O  a.      [l.  4.  6] 

nvpa  Kep.  614  d.  621  <5.    [3.  Hd.] 

aoifiari  Timae.  90  a  aKpa. 
aXXa      '\ 

eKaarm    V  Parmen.  131  d,  c. 
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enl  c.  Dat.  =  Proximity. 


daXaTTT]  Rep.  404  c.     [Hd.  PL] 
6vpaLs  Symp.  182,0..  202,  d.   Laws 

933^.     [Hd.  6] 
68m  Hipparch.  229  a. 
oi/ct'a  Symp.  174  d.     [6] 

nriyais  CritiaS  III  d.      [l] 

rpanfCais  banks  Hipp.  Min.  368  b. 
[PI.     Cf.  I.  4.  Hd.] 


rptdSotf  Laws  933  b. 

'AprefjLiaico  Menex  241  a. 
ArjXla  Apol.  28  e. 
^vpvptbovTi  Menex  241  e. 

Arjvaicp  Protag.  327  d. 


enl  c.  Gen.  =  Superpositio7i. 


dypav  Laws  637  a. 

dXoyias    Phileb.   14  a  aaCoipeda   aS 

on  a  raft. 

appdrmv  Lys.  2o8  U  e.  tivos  Ta>v  ap/x. 

Critias  ii6  ^  -os.     [3] 

danaXddav  Rep.  6l6  a. 

/3a^pa)»/    Protag.    315  ^.     325  e. 
[Hd.] 

ye(^vpa>v  CritiaS  I16  a  fTria-Trja-apTfs- 

yrjs  Symp.  195  e.     Menex  246  d. 

Gorg.    523  e.      Laws   906  b. 

Phaed.  109  ^  «'i/ci).  iio^.  114^. 

Timae.   22  c.   d.    43  <?.    44  d. 

59  d.  e  (2).  80  a.  92  a.    Laws 

728  «.     [i.  3.  X.  PL] 
ficX^iVcoi/  Critias  116  f. 

eXnidos  LawS  699  b  oxovpfvoi. 
((TxaTids  Laws  842  <?.      [l.  2.  6] 
^aXurr^f  Phaed.  109  c  071  szirface 

of.     [Cf.  Hd.  Th.  X.  6.  PL] 
tTTTTcov  Menon  93  ^,     Laws .789  d. 

Symp.  221  a  -ov.     Rep.  467  e. 

iifpt  'Aper^r  377  b.  [Aeschylus] 
K«0aX^f  Symp.  212  (?.    Rep.  617^ 

-a)!-.     [Hd.  X.  PL] 

kXii/wv     Rep.    372    d     KaraKua-dai. 

[PL] 

KoWorrav  Rep.  531  b. 

Kopprjs   Gorg.  486  c.    508  i/  (2). 

527 «. 


Kpaviav  Symp.  195  e. 
KpTjTrldos  Laws  736  ^.     [X.] 
KVKXa)v  Rep.  617  <5  (2)  av(o6iv,  and 

60    e/cacTTOi;. 

paXdoKoC  Symp.  195  e. 
peaov  Parmen.  138^.  d. 

pr]xavrjs  ClitOph.  407  a. 

^evias  CratyL  429  e. 
^vXov  Rep.  479  c  60'  01^. 

6pcf)aXov  Rep.  427  C  Kadr/pevos.    [3] 
oxriparos    Phaed.  S^d.     113  a?  tov- 

TUiV. 

TrXfvpds  Rep.  388  a  quoting  IL 

24,  10.     [4] 
notos  Polit.  270  a. 
TTpoa Ke(j>aXalov  Rep.  328  C. 

poirds   Locr.   Timae.  97  e.      Cf. 
Th.  V  103,  2. 

aKeXo'iv  Symp.   190  df  (2,  cTKfXovs). 

aK^^rjpoii  Symp.  195  e. 
a-piKpov  Timae.  62  b. 

ari^d8a>p  Rep.  yj2  b.  . 

(TxeSlas  Phaed.  85  d.     [X.] 
rpoxov  Euthyd.  294  e. 
xapaiC'jXov  Phaed.  89  b  (2). 
Qj/iiwi' Rep.  613  c.     [1.3] 

d\Xi]\cov  Theaet.  195  a.     [i.  3.  4. 
Th.] 
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eVt  c.  Gen.  =  Proxiyyiity. 
rpaneC^p  banks  Apol.  11  c.     [6.  PI.     Cf.  4.] 

Doubtful  again  is  eV  alKr'jfj.aTos  KadrjfMivco  Charm,  163  ^,  see  Ap- 
pend. A,  6. 

Summary.^ 


Dative. 

Genitive. 

Superposition.       Proximity. 

Superposition. 

Proximity. 

Homer, 

223 

121 

138 

9 

Hes.  and  Hy. 

61 

II 

28 

0 

Lyric, 

40 

22 

29 

0  (or  I  ?) 

Tragedy, 

105 

37 

97 

0 

Aristoph. 

24 

25 

65 

0 

Com.  Frgs. 

13 

5 

22 

i(?) 

Herodot. 

33 

68 

95 

6 

Thucyd. 

19 

56 

80 

2 

Xenoph. 

46 

58 

142 

3 

Orators, 

31 

65 

65 

24 

Plato, 

22 

13 

71 

I 

617 


481 
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Such  then  is  the  evidence  offered  by  the  remains  of  Greek  litera- 
ture down  to  the  time  of  Aristotle.  Simple  inspection  of  this 
evidence  closes  the  first  point  of  the  inquiry  at  once.  The  dative 
case  with  eni  was  certainly  used  in  Attic  speech  to  express  shnple 
superposition.  Of  course  exceptions  may  be  taken  to  the  lists, 
many  of  the  rulings  may  seem  arbitrary  in  the  matter  of  admis- 
sions and  exclusions,  many  cases  may  be  explained  away  on  the 
score  of  phraseology  and  quotation,  as  eVl  Sd/^aprt,  eVI  •y)7pwr  oSw,  and 
others.  But  excluding  these  and  ruling  out  of  the  Attic  court  the 
evidence  of  Thucydides  and  Xenophon,  as  Mr.  Rutherford  does, 
there  still  remain  too  many  datives  to  be  ignored  in  comedy,  in 
the  orators,  and  in  Plato,  free  respectively  from  all  suspicion  of 
parody,  Sicilian  flavor,  and  poetic  flight. 

And  yet  in  comparing  the  words  of  the  Homeric  list  with  the 
lists  of  the  historians,  orators  and  Plato,  we  feel  that  the  atmos- 
phere has  changed.     Objects  are  not  so  concrete,  and,  in  the 

^  The  table  shows  the  whole  number  of  instances  given  in  the  lists,  but 
does  not  include  those  words  mentioned  in  the  notes  as  of  doubtful  classi- 
fication, hence  does  not  represent  the  whole  local  usage. 
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classic  period,  there  is  a  sort  of  unreality  about  many  of  the 
datives  of  superposition.  Although  their  number  reads  fairly 
high,  we  cannot  help  feeling  that  it  would  not  be  right  to  say  t6v 
mXov  ex""  f'ft  "tH  KfcpaXrj.  Nor  could  the  Greeks  have  regarded  the 
cases  as  a  matter  of  indifference,  else  their  use  of  the  dative  would 
have  more  nearly  approached  in  number  that  of  the  genitive. 
Their  feeling  may  have  been  a  vague  one — one  perhaps  for  which 
they  could  have  assigned  no  reason.  But  since  an  acquirement 
of  the  feeling  for  these  almost  insensible  distinctions  is  the  ulti- 
mate essential  to  a  complete  appreciation  of  any  language,  and 
since  the  search  for  these  more  delicate  distinctions  is  not  consid- 
ered hopeless,  e.  g.  between  ava  and  Kara^  between  the  imperf,  and 
aor.,  between  subjunc.  and  optat.,  so  in  the  present  matter  we 
shall  not  lose  hope,  but  take  up  in 

Part  II. 
The  Difference  between  eVi  c.   Gen.  and  inl  c.  Dai. 

Denoting'  Superposition. 

A  brief  examination  of  the  distinctions  set  forth  by  the  authori- 
ties above  quoted  will  suffice  to  show  how  unclear  and  untenable 
they  are. 

Whether  or  not  Kiihner's  distinction  for  Xen.  An.  7,  4,  4  was 
intended  for  general  application  is  not  clear,  as  it  does  not  stand 
at  the  head  of  its  paragraph.  Nor  is  the  remark  itself  clear,  for 
wherein  the  horses  or  Alcibiades'  head  could  exhibit  a  "  Thatig- 
keit"  is  not  obvious.  And  yet  dimly  as  Kiihner  has  uttered  it, 
there  may  be  a  grain  of  truth  in  his  words,  for  which  see  p.  46. 

By  no  possible  mental  strain  can  Kriiger's  distinction  be  applied 
even  to  any  single  list,  much  less  carried  through  the  language. 
We  soon  find  that  the  use  of  the  gen.  to  express  "  eine  mehr 
zufallige  freiere  Verbindung  "  is  itself  zu/dllig,  while  to  connect 
the  notion  of  "  Zugehorigkeit  "  with  the  dat.  rather  than  with  the 
gen.  is  to  do  violence  to  all  the  ordinary  associations  of  both 
cases.  How  for  instance  can  the  notion  oi  Zugehorigkeit  be  sug- 
gested by  the  dat.  in  en  i]\iov  uvai  t.  ro'is  6p((Ti  Phaed.  116  e,  n-ape- 

Kadr)VTo  8f  ux)r<a   i.  raii   ttXtjo-iov   K\ii/ais    Protag.  315   d,  t.  rrj  K((f)a\rj  t^uv 

^  For  the  distinction  between  avd  c.  ace.  and  Kard  c.  ace.  see  J.  B.  Bury, 
TAe  Ist/nnian  Odes  of  Pindar  (1892),  Append.  H,  founded  on  Hermann, 
Opusc.  V  41.     See  Keelhoff  in  Kev.  de  Philologie  for  1892,  p.  157. 
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ras  raivias  Symp.  212  ^,  eKe'ivov  fjieu  KarfdrjKfv  e.  Tois  yovaa-i  TOtf  Ilavcraviov 
Lysias   t8,   IO,    f.    BeKanvco   (SC.    dapuKi)   .  .  .  Kadrjfjievos    Av.    PaX    I235? 

Sobolewski  also,  p.  loo,  footnote,  of  the  work  cited  above,  says : 
"  ut  necessaria  est  coniunctio  reruin  in  Nub.  1176  et  A  v.  487,  sic 
foriuita  in  Lys.  1026,  Thesm.  1182,  aliis  multis." 

So  far  is  Kriiger's  notion  from  giving  satisfaction  that  Professor 
Gildersleeve  would  "  expect  the  natural  position  to  be  expressed 
by  fVi  c.  gen.,  the  unnatural  by  the  dat.,"  etc.,  see  p.  6.  This, 
coupled  with  what  he  has  said  elsewhere  {^Pindar,  Introductory 
Essay,  p.  99:  "  eVi  is  used  most  frequently  with  the  dat.,  when 
the  superposition  sense  makes  itself  felt "),  is  the  correct  view,  as 
will  be  shown,  it  is  hoped,  later. 

Mr.  Monro's  distinction  seems  only  to  echo  Kiihner's — "  the 
gen.  usually  with  less  definitely  local  force  than  the  dat." — though 
in  clearer  terms.  Yet  no  reason  is  suggested  why  the  gen.  should 
be  used  to  designate  the  "  great  divisions  of  space,  etc."  Per- 
haps, however,  this  is  well ;  for  the  rule  goes  no  further  than  the 
examples.  Why,  for  instance,  should  it  not  apply  as  well  to  d/cr^ 
and  6ii  as  to  ay^ov  ?  And  why  do  not  yair]  and  x^^^  come  under 
the  rule  ?  And — which  is  yet  more  difficult — how  reconcile  the 
rule  with  the  fact  stated  in  his  Gram.,  §145,  2,  that  the  locat.  dat. 
though  "  restricted  to  a  comparatively  narrow  range,"  is  aLo 
especially  used  to  designate  these  same  "  great  divisions  of  the 
world,  the  chief  spheres  of  action,  etc.,  as  at^e'pi,  ovpava,  ovpeo-t,  ayp&j, 
alyiaXa,  x^P<^v"^  ^^-  Monro's  second  category  for  the  gen., 
"  where  the  local  relation  is  a  familiar  one,"  is  identical  with  Pro- 
fessor Gildersleeve's  "  natural  position,"  and  as  stated  above 
points  to  the  truth,  although  many  examples  contravene  it,  as 

enl  yovaat  (^Kpari,  KXicTfioiai,  Bpovoiai,  8l(f>p(0,  aTTTjvrjj ,  cLXlO.  ItS  reconcile- 
ment is  not  easy  with  the  first  distinction  of  the  paragraph,  viz. 
that  the  gen.  is  less  definitely  local. 

Giseke's  theory  I  have  reserved  for  the  last,  although  histori- 
cally earlier  than  some  of  the  others.  Presented  originally  in  his 
essay  Die  allmahliche  Entstehung  der  Gesdyige  der  Ilias  aus 
Unlerschieden  im  Gebrauch  der  Prapositionen  7iachgewiesen, 
Gottingen,  1853,  it  has  appeared  in  a  more  enduring  form  in  the 
article  on  eVt  in  EbeHng's  Homeric  Lexicon,  1885.  I  therefore 
give  the  theory  the  space  which  its  prominent  position  claims. 

Taking  up  the  prep.  eVi  (p.  125)  he  says  "  dass  in  fVl  vy}a 
^aiveiv  der  Accus.,  seiner  Natur  nach,  den  Gegenstand  bezeichnet, 
welcher  das  leidende  Ziel  einer  Thatigkeit,  der  Endpunkt  einer 
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Bewegung  ist;  i.  ptjos  ^aiveiv  hingegen  heisst  '  das  Schiff  betreten,' 
und  der  Gen.  driickt  aus,  dass  derjenige,  welcher  vom  Festlande 
aufs  Schiff  steigt,  in  einem  andern  Zustand  iibergeht.  Die 
Sprache  fasst  das  Local  Schiff  als  die  Ursache,  welche  diese 
Veranderung  in  dem  Zustande  des  bevvegten  Gegenstandes  her- 
vorbringt  und  setzt,  ohne  Racksicht  auf  die  Richtung  der  Be- 
wegung, den  Gen.  vqos,  weil  derselbe  andeutet,  dass  von  dem 
Schiff  eine  Wirkung  ausgehe."  Then  quoting  B  351-52  vriva\v  eV 
o)KviT6poi.(nv  f^aiuov  |  'Apydoi  and  translating  the  dative  here  by  "  auf, 
in  Schiffen,"  he  says :  "  Die  Argeier  und  die  Schiffe  werden  nicht 
als  zwei  getrennte  Gegenstande  angesehen,  von  denen  der  eine 
auf  den  andern  wirkt  (wei,  beim  Accus.  enl  v^a  ^aivuv,  die  Vorstel- 
lung  '  Schiff'  sich  andert  durch  den  neu  hinzukommenden  beweg- 
ten  Gegenstand,  wie,  bei  eVi  vr^os  ^aiveiu,  der  bewegte  Gegenstand 
durch  das  Schiff  verandert  wird),  sondern  es  werden  beim  Dat. 
beide  Gegenstande  als  zu  einander  gehbrig  und  verbunden 
gedacht."  Proceeding  to  examples  he  finds  that  the  gen.  is  used 
in  K  62  eV'  ovbov  eCoixea-da  (of  the  Suppliant  Ulysses  and  his  com- 
panions), 77  169  eVi  dpovov  €10-6  and  other  passages,  "  weil  das  Local 
auf  den  Zustand  der  Person  wirkend^  gedacht  wird."  "  Fehlt 
aber  die  Veranderung  des  Zustandes,  od.  soil  auf  dieselbe  kein 
Gewicht  gelegt  werden,  so  steht  der  Dat.,  wie  bei  den  Freiern,  bei 
denen  es  sich  selbst  verstand  dass  sie  nicht  auf  der  Schwelle 
sassen  (p  90  e.  KXia-fio'ia-t  KadiCov),  od.  von  den  Ruderuden  stets,  z.  B. 
jS  419,  eVi  kXijio-i  kuBlCov,  denn  es  versteht  sich  von  selbst  dass  sie 
sich  auf  die  Ruderbanke  setzten,  und  nicht  anderswohin,  wenn 
sie  entschlossen  waren  abzufahren."  After  other  illustrations  he 
concludes  (p.  128)  :  "  Daher  kommt  es  dass  der  Gen.  den  Gegen- 
satz  ausdriicken  kann  dass  etwas  sich  nicht  auf  diesem  sondern 
auf  einem  eindern  Gegenstande  befindet ;  cd.  dass  der  Gen. 
den  Ort  mit  besonderm  Gewicht  hervorhebt,  wahrend  beim  Dat. 
das  Gewicht  auf  der  Handlung  liegt  e.  KXia-fiala-i  KadiCov  und  eV' 
ov8ov  e^iifieda ;  dass  endlich  der  Gen.  dasjenige  hervorheben  kann 
was  zufallig  und  gleichsam  eine  Ausnahme  ist,  wahrend  der  Dat. 
die  sich  gleichbleibende  Regel  darstellt." 

The  first  point  in  this  conclusion  is  remarkable.  fW  c.  gen. 
tells  us  that  an  object  is  upon  one  thing  and  so  by  implication  not 
upon  another.  Thus  if  we  are  told  that  a  man  is  tn  aypov,  the  gen. 
bids  us  remember  that  he  is  not  eV  aoTci.     But  does  not  the  same 

'  But  surely  the  time  is  past  for  finding  the  c.iusal  notion  in  all  genitives. 
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implication  exist  in  the  case  of  the  dat.  ?  If  a  man  be  said  to  be 
€.  vT]i,  we  infer,  with  quite  as  much  certainty  as  in  the  case  of  eV' 
dypov,  that  he  is  not  on  land.  Spinoza  discovered  long  ago  in 
constructing  his  idea  of  an  infinite  God  that  any  determination  is 
a  limitation  and  involves  the  negation  of  its  opposite.  Any  desig- 
nation whatever  therefore  of  the  place  discriminates  against  all 
other  places.  It  may  be  noted  how  diverse  the  impressions  are 
concerning  the  gen.,  for  Giseke  denoting  the  accidental  and  ex- 
ceptional places,  for  Monro  and  Gildersleeve  the  familiar  and 
normal. 

Giseke  then  proceeds  to  cite  and  comment  upon  further  con- 
firmatory passages,  e.  g.  A  485—86  i/^a  \i.kv  01   ye  fifKaivav  en'  rjireLpoio 

epvaaav  \  v^ov  iwl  ^Irapadois,  "  denn  das  Festland  verandert  den 
Zustand  des  Schiffes,  der  Land  aber  ist  der  Ort  an  dem  es  ruht"; 

p    357    KQTedrjKev  \  avdi,    noSaiv    TTpOTrapoidfv,    aeiKeXirjs    f'rrt    TrTjpTjs,    "  qUia 

mensa  carebat"  (in  Ebeling's  Lex.),  and  others. 

It  will  be  seen  that  Giseke  firmly  believes  in  the  Causal  Geni- 
tive. It  is  this  belief  which  leads  him  into  such  (as  they  seem  to 
me)  absurd  explanations — perhaps  nowhere  more  absurd  than  on 
T  470  TO  8'  eVi  x^°''o:  f|f'A^<^'  y^<^p,  where  Eurycleia  has  recognized 
Ulysses  and  has  upset  the  basin.  He  says  :  "  Wenn  aber  Eury- 
kleia  aus  versehen  die  Badewanne  umstosst  und  das  zum  Baden 
bestimmte  Wasser  verschiittet,  so  ist  der  erste  Gedanke  dass  das 
Wasser  sich  verandere  und  hinfort  nicht  mehr  zum  Baden  tauge  ; 
deshalb  heisst  es  em  x^ovo^,  denn  der  Erdboden  macht  in  diesem 
Falle  das  Wasser  zum  Waschen  untauglich,  und  indem  er  es 
somit  in  einen  andern  Zustand  versetzt,  wird  er  als  auf  anderes 
einwirkend  vorgestellt  und  steht  im  Gen."  This  passage,  showing 
the  result  to  which  Giseke's  theory  leads,  is  itself  sufficient  refu- 
tation of  the  theory. 

Without  further  examination  of  opinions  which  all  seem  more 
or  less  vaguely  to  hint  at,  but  never  to  hit  upon,  the  truth,  which 
lies  at  the  basis  of  the  distinction,  the  thesis  of  the  present  disser- 
tation may  be  stated  at  once,  viz. 

The  difference  between  em'  c.  gen,  and  eVi  c.  dat.  is  a  graphic 
or  pictorial  difference,  not  a  logical  one  ;  appealing  to  the  fancy, 
not  to  the  reason.  It  is  a  difference  of  accent  or  of  shading, 
rather  than  of  kind.  Both  give  the  place  upon  which,  but  eVi  c. 
gen.  adds  no  separate  item  to  the  picture.  It  melts  into  it  as  a 
subordinate  element,  necessary  at  times,  but  still  subordinate. 
Its  presence  may  be  felt,  its  absence  noted,  but  it  is  a  mere  enclitic 
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in  the  thought.  Whereas  fVi  c.  dat.  emphasizes  the  place  of  the 
object  or  action,  presents  it  not  as  a  background  but  as  a  second 
feature.  Nor  is  the  place  an  indefinite  region,  anywhere  within 
which  the  object  or  action  lies  (for  this  is  expressed  by  the  gen.), 
but  a  definite  point.  There  is  no  fusion  here  between  the  object 
and  its  environment.  The  iota  of  the  original  locative  suffix  -i 
was  as  strongly  deictic  as  the  iota  of  ovroai,  pointing  to  this  place 
here  or  that  place  there,  and  to  no  other.  In  the  thought-accent 
the  locative  claimed  an  acute,  and  to  this  the  Greek  dat.,  its 
successor,^  fell  heir. 

With  the  difference  thus  based,  we  see  at  once  the  reason  of  the 
facts  noted  by  the  scholars  above  quoted,  as  also  the  degree  of 
truth  which  they  severally  reached.  Why,  for  example,  the  gen. 
to  express  the  familiar  relations,  the  natural  position  ?  Evidently 
because  no  word-painting  is  aimed  at.  In  the  daily  prose  rela- 
tions of  life,  the  Greeks  expressed  plainly  the  necessities  of 
the  case,  as  we  ourselves  do,  reserving  emphatic  expression  for 
poetry  and  passion.  Choosing  the  case  therefore  which  most 
readily  fuses  with  others,  the  one  of  such  general  affinities  as  to 
have  no  obtrusive  individuality  of  its  own,  they  spoke,  e.  g.  of 
going  e0'  tTTTTow  with  no  more  thought  of  the  personality  of  the 
horse  than  we  when  we  speak  of  going  '  on  horseback.'  The 
horse  was  a  mere  vehicle,  the  phrase  well  on  its  way  to  adverbial 

petrification   {cf.  ec^in-Tror)   and   stood  just   as  would   l3pa8e'cos,  Taxea>s 

or  any  other  adverb.  But  compare  this  with  the  manner  in 
which  Xenophon  paints  the  picture  of  the  exciting  moment  (Anab. 

18,    l)  when    IlnTTjyvas  .  •  •  npoCJ^aivfTai    eXavvtov   dva    Kpdros   IbpovvTi   rep 

Imra.  The  horse  is  no  vehicle  here.  He  stands  out  sharply, 
comitatively,  as  part  of  the  picture. 

Again,  why  is  the  gen.  used  when  two  objects  are  contrasted  ? 
Here  surely  the  dat.  if  more  emphatic  would  be  more  fitting. 
But  it  must  be  remembered  that  not  the  places  of  the  objects  are 
contrasted  but  the  objects  themselves,  designated  more  exactly 
by  mention  of  their  localities.  The  gen.  is  still  adjectival,  as  a 
means  to  an  end.  To  illustrate  from  English — the  merchant  will 
speak  of  his  '  New  York  establishment'  or  his  'Paris  establish- 
ment,' but  not  of  his  '  establishment  at  New  York,'  which  by  pre- 
senting New  York  as  a  substantive  rather  than  as  an  adjective 

'  Delhriick,  Syttt.  Forsch.  IV  130:  "tTr/  mit  dem  Dativ  ist  natilrlich  nichts 
anderes  als  trrt  mit  dem  Localis." 
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would  lessen  somewhat  his  establishment.  Again  we  say  :  '  Your 
hat  is  on  the  table,  not  on  the  bed,'  yet  the  table  and  bed,  heavily 
as  we  stress  them,  are  hardly  within  the  conscious  horizon  of  the 
picture.  We  know  that  you  are  seeking  the  hat,  not  them.  Hence 
in  Greek,   with  a  proper  accentuation  of  the  thought,  6  e.  rrjs 

It  will  be  observed  that  the  present  distinction  is  the  exact 
reverse  of  Giseke's.  But  let  us  see  if  it  does  not  better  account 
for  the  facts. 

In  the  first  place,  it  will  be  granted,  I  think,  that  the  distinction 
which  continues  the  same  through  the  language  has  more  in  its 
favor  than  one  which  accounts  for  only  one  period  of  the  language 
or  in  the  course  of  time  exactly  reverses  itself.  Now  by  making 
the  dat.  the  picturesque  and  emphatic  means  of  indicating  locality, 
the  gen.  the  colorless  means,  we  explain  immediately  poetic 
usage^  and  prose  usage  respectively  (see  the  summary  above), 
and  also  establish  a  distinction  which  runs  through  the  language, 
varying  in  degree  perhaps  in  the  different  departments  and 
periods  and  traversed  sometimes  by  the  habits  of  the  language, 
but  still  the  same.  Whereas  Giseke's  theory  is  on  the  horns  of  a 
dilemma.  For,  holding  the  dat.  to  be  the  unemphatic,  the  gen. 
the  emphatic  case,  it  either  turns  Homer  and  all  succeeding  poets 
into  prose  (Hm.  with  223  datives  against  138  genitives)  and 
makes  the  Athenians  talk  poetry — without  knowing  it  perhaps, 
as  Mons.  Jourdain  talked  prose — or  it  must  admit  and  maintain 
that  the  language  reversed  its  usage.  Neither  of  these  positions 
seems  tenable. 

Secondly,  by  distinguishing  the  cases  as  here  proposed,  we 
shall  not  run  counter  to  all  their  other  associations.  For,  as  seen 
above  in  Delbriick's  statement  of  the  theory  of  preps,  (p.  3),  it  is 
after  all  a  question  of  the  cases,  not  of  prepositions.^    Thus  if  we 

^Tycho  Mommsen,  Entwickelnng  eiftiger  Gcsetze  filr  den  Gibrauch  der 
griech,  Prdpositionen,  p.  15  :  "Das  Vorwalten  des  Dativs  gehort  der  alteren 
und  der  poetischen  Sprache." 

^  If  this  doctrine  were  applied  in  the  school-grammars,  cutting  out  the 
chapter  on  preps,  and  their  illicit  intercourse  with  the  cases,  and  restoring 
the  latter  to  their  proper  categories,  the  student  might  acquire  the  Greek 
feeling  for  the  cases  at  an  earlier  age  than  is  now  usual.  For  example, 
what  a  cloud  of  misunderstanding  rises  from  the  boy's  mind  when  first  he 
feels  that  it  is  the  same  genitive  case  in  aladdvoaai  rivoc,  fisuvrjixai  tivoq,  etc., 
as  in  TVTiTOfiai  v-6  rivoq — the  verb  in  this  last  instance  being  no  more  '  pass- 
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change    ovto^   6    toZ   reyovs  '  yOU    roof-man'^   to    ovtos   olnl   roii   Teyovs 

(Ar.  Nub.  1502),  instead  of  breaking  up  the  relation  between  the 
two  substantives  we  render  it  closer  by  clarifying  it.  Only  the 
miserable  custom  of  writing  6 — em — tov  riyovs  instead  of  6  eViToure- 
yovs^  has  deceived  us  into  thinking  that  there  were  three  elements 
of  thought  in  the  phrase.  There  are  two  only.  eVi  has  nothing  to 
do  with  the  case.  The  gen.  would  be  chosen  at  any  rate.  And 
the  two  elements  run  so  closely  together,  the  one  modifying  the 
other,  as  expressed  in  English  by  the  hyphen  (roof-man),  that 
only  one  image  is  presented,  viz.  the  man-on-the-roof.^  Again 
we  easily  feel  in  English  the  difference  between  '  I  bought  a  five- 
dollar  hat '  and  '  I  bought  a  hat  for  five  dollars.'  In  the  former 
the  hat  is  the  sole  object  of  vision,  in  the  latter  we  are  balancing 
two.  In  Greek  the  first  instance  would  show  the  gen.,  the  second 
the  dat.  or  iiri  c.  dat.*  For  the  dat.  stands  off.  Whether  person 
or  thing  (pure  dat.  or  locat.  dat.)  it  stands  there,  not  here,  either 
as  an  interested  onlooker  or  as  the  place  towards  or  in  which. 
But  there  is  hardly  need  of  a  reminder,  much  less  of  exposition, 
to  show  that  all  our  associations  with  the  two  cases  thus  distin- 

ive '  than  in  the  others.  (Why  indeed  should  a  boy  be  required  labori- 
ously to  acquire  this  notion  of  *  passivity,'  when  in  later  years  he  must 
again  dissolve  it  and  find  that  also  even  the  forms  of  language  expressing 
it  are  fictions?) 

1  Though  Max  Miiller  may  have  been  wrong  in  supposing  that  formally 
the  gen.  was  a  genderless  adjec,  yet  certainly  its  function  and  our  feeling 
for  it  is  adjectival. 

2  See,  however,  Paul,  Principien  der  Sprachgeschichte,  p.  278. 

*  We  may  compare  this  ov-\  rov  -eynvg  and  the  patronizing  ov:vl  Kpeiaddpn^ 
dvrip  'your  basket-man'  (Nub.  218)  with  the  picturesque  'Charon  at  the 
oar  '  ovttI  Kumj  TpvxoTfofj.TTog  .  .  .  Xdpuv  (Eur.  Alces.  361). 

*If  it  be  objected  that  avri  c.  gen.  could  also  be  used,  it  must  be  borne  in 
mind  that  dvri  is  generally  recognized  as  taking  an  adnominal  gen.,  /.  t-.  is 
almost  an  'improper'  prep.  (See  Monro,  Homeric  Gram.,  §226.)  The 
combination  of  a  gen.  with  its  noun  or  verb  in  presentation  of  a  single  idea 
is  sometimes  so  close  that  no  proportioning  of  the  elemental  notions  seems 
possible.  We  cannot  tell  which  is  predominant.  Thus  in  Kdirro/jof  /J/^ 
the  gen.  is  not  merely  a  modification  of  the  nom.,  for  the  succeeding  con- 
struction is  often  masc,  following  the  gen.  So  when  a  boy  speaks  of  a 
'  whale  of  a  ship '  he  is  not  thinking  especially  of  a  whale,  nor  on  the  other 
hand  of  a  whaling-ship,  lie  the  explanation  of  these  gens,  what  it  may — 
and  it  is  certainly  often  wrong,  as  when  Prof.  Jebb  thinks  it  may  be  a  gen. 
of  material  in  Soph.  Ant.  114  /.evK^c  x'^^'^C'^'^pv) t  areyavdi — the  fact  remains 
that  the  complex  presents  one  image. 
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guish  them.  Against  Giseke  (who  would  contravene  these  asso- 
ciations) all  that  the  present  thesis  recommends  is  this :  Drop  the 
preposition  and  let  the  cases  speak  for  themselves. 

Thirdly,  by  thus  making  the  distinction  one  of  imagery  and 
representation  rather  than  of  logical  coherence,  we  free  ourselves 
from  the  necessity  of  predicting  with  the  book  closed  how  an 
author  in  any  given  case  will  prove  to  have  expressed  himself. 
For,  on  a  logical  basis,  things  must  be  so,  and  not  otherwise. 
Hence  the  chains  of  argumentation  which  the  logical  Giseke 
must  throw  about  the  Protean  Homer  to  compel  him  to  take  on 
a  logical  form.  Hence,  too,  the  widespread  opinion  among 
schoolboys,  painfully  drilled  into  seeing  and  explaining  the  logical 
basis  of  the  various  phenomena  of  the  Greek  language,  that  the 
Greeks  were  the  most  illogical  people  in  the  world.  Whereas, 
regarded  as  imagery,  all  is  plain,  for  all  is  subjectivity.  Homer 
in  a  given  case  felt  the  locality  as  a  mere  background  and  used 
his  brush  in  the  gen.  We,  if  the  same  case  be  given  us,  may  feel 
the  need  of  more  color  in  the  scene,  and  prefer  the  dat.  Both  are 
right,  as  subjectivity  justifies  itself. 

But  on  examination  of  the  lists,  subjectivity  will  not  often  be 
called  upon  to  justify  itself.  In  proportion  to  the  whole  number 
of  examples  the  number  will  be  small  where  we  should  expect  a 
different  case-usage,  or  where  recourse  need  be  had  to  a  vaulting 
fancy  before  reaching  the  author's  point  of  view.  Due  allowance 
of  course  must  be  made  for  the  individual.  Xenophon,  for 
example,  may  become  flowery,  as  sometimes  other  soldiers  or 
travellers  (one  may  compare  Stanley's  lectures  and  books  on 
Africa),  But  the  broad  distinction  is  this :  Where  there  is  paint- 
ing in  detail,  where  the  march  of  thought  is  leisurely,  or  where 
on  the  other  hand  there  is  excitement  or  pathos — the  mind  dart- 
ing and  insistent — there  we  expect  the  dat.  Where  there  is  but 
one  image  to  present,  all  else  being  subordinated,  there  we  look 
for  the  gen. 

One  further  point  must  be  disposed  of  before  applying  the  dis- 
tinction to  the  lists.  The  phraseology  and  habits  of  the  language 
cannot  be  ignored.  They  will  at  times,  though  rarely,  seem  to 
traverse  the  rule  that  has  been  proposed.  Yet  on  examination 
they  will  bear  good  evidence  to  its  truth.  The  first  item,  phrase- 
ology, enters  the  question  very  slightly.  eV'  aypov  {ja^v),  tor 
example,  runs  through  the  language  (including  Apoll.  Rhod.  and 
Theocr.),  never  with  modifier  and  only  four  times  with  article, 
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eVt  Tcbv  dypoov.  The  dat.  is  not  used.  The  phrase  is  in  fact  one 
word,  as  much  so  as  imBe^ios,  though  lacking  declension.  But 
there  are  only  twenty  instances  in  all.     So  a  few  other  fixed 

phrases,  as  eVt  SvpaLs  (but  with  exceptions),  eni  yfjpas  68u.,  eVi  ddpapn, 

eVi  divi  (prj-yfuvi,  x^p^^ov,  rjndpov).  But  few  of  them  are  frequent,  and 
tnost  of  them  emerge  only  in  certain  departments  or  periods. 
Beyond  this,  phraseology  does  not  disturb  the  question,  x^^^^ 
yfj,  opos,  aKiT],  alyiaXos  and  Others  change  with  the  picture  to  be 
presented. 

The  second  item,  the  habits  of  the  language,  may  be  instanced 
by  the  way  in  which  the  notion  of  a  vehicle  upo?i  which  is  ex- 
pressed, viz.  by  the  gen.  This,  I  think,  is  the  one  grain  of  truth 
which  Klihner  was  struggling  after  above  (p.  5)  when  he  spoke 
of  the  '  Thatigkeit '  of  the  horses,  although  the  example  to  be 
sure  was  an  unhappy  one.  In  the  above  lists  the  following  words 
occur  literally  or  metaphorically  as  the  names  of  vehicles,  always 
in  the  gen.  except  the  underscored  words,  which  are  sometimes 
dat.,  but  in  that  case  for  the  most  part  not  as  vehicles.    Waggons  : 

dnTjvrj,  apa^a,  appa,  dppdpa^a,  rjpioroi  7?tUi£-C(l^,  ^evyos,  oxos,  of^rjpa, 
KdvaOpov.  Add  kKlvt],  (popeiov,  diTpdl^rj,  i^lmriov,  Kf(j)aXrj.  Ships  :  vavs, 
rpujprjs,  TrXotof,  6\Kds,  86pv,  (TxeBia,  dicpdepa,  revxos,  p!-"^,  pom'],  payprj,  (XttIs, 
pdBrjpa,  dXoyla,  ovopara.  Becists  of  buvdeil  .*  tTTTToy,  'nrndpiov,  KeXTjy, 
TTaXos,  ovos,  KuprjXos,  orpovdos,  KdvOapos,  SeX^tV,  rpdnis. 

On  examining  the  passages  where  the  underscored  words 
appear  in  the  dat.,  it  will  be  seen  that  in  the  following  cases  at 
least  the  objects  are  not  regarded  as  vehicles  for  the  action 
expressed  by  the  verb.  C  75  fV^^ra  .  .  .  KareOrjKfi'  .  .  .  eV'  dnrji'i]. 
Aesch.  Prom.  710  irebdpaioi  vaiovcr'  eV  (vkvkXois  oxois  (where  the  sur- 
prising nature  of  the  habitation  requires  the  dat.)  Hm.  Hy. 
5,   19  dpnd^as  .  »  .  in\  xp^^^o'^'^^"  oxoicnv   is   corrupt ;    See   the   list. 

Plat.    Protag.  3^5    ^   TrapfKddrjvro   Se    avrtf    eVt    rais    ttXtjitiov    kXIvqis   (a 

Defregger  interior,  where  kXIvt]  is  of  course  not  used  as  a  litter,  as 

in  Andoc.  I,  61.  Dem.  17,  20  (rpirjp^ii)  koL  (rrparrjyov  en^  aiimii  trd^art 
UfViaOia — an  official  dat.,  see  App.  A,  2.  Dem.  58,  55  tovs  arparriyovs 
KOiTOvs  fVt  Toii  pnKpois  nXoLOis — official.  'I'  3^2  t(p  tnnouf  pdarriyas 
aeipnv.  o  182  f'0  iTTTTOilV  pdariv  jSaXei/.  Aesch.  Frg.  38  Innoi  8  «(i' 
Innois  rfaav  tp7n(f)vppfvoi.     p  4^5  Hof^^fos  8'  em  rots  (^SC.  rpomdi  and  torw) 

(})tp6pr]v  oXoo'is  dvipoKTiv — where  the  caesura  indicates  the  proper 
connection  of  rois  with  l(6p(vos.  For  K((^aX^  see  p.  52.  B  351 
vr]v(x\v  fV  cDKviropoKTiv  tfiaivov  \s  a  disputed  reading,  fV  being  preferred 
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by  La  Roche,  Nauck,  Christ,  Faesi,  and  others.     O  388  ^varolai, 

TO.  pd  (T0'  enl  VTiva\v  eK€iTo.  ^  4-'-4  ''^uvra  cf)epovTfs  evaaehfico  cVi  vrji 
Kardeaav.      w    419    tovs    8e  .  .  .  dorjs    (n\    vrjvirl    ridemes.       Soph.    Phu. 

891  ovTTi  vTjt .  .  .  TTovos.  Eur.  Iph.  T.  1 109  eVi  vava-h  t^av — where 
the  e'TTi  is  Elmsley's,  as  the  MSS.  have  eV  and  iv.  Thuc.  IV  10,  4 
eVi  yap  Tois  vavai  pqarol  elaiv  ap-vvtadai — locality  merely,  or  at  any 
rate  with  no  notion  of  a  vehicle.     Xen.  Hell.  IV  3,  12  eVl  r^  vrjt 

fiaxop-evov  aTTodavf'iv — locality.  Plat.  Laches  183  </  (vavs)  €0'  ^  e'rre- 
^drevev — official.      Hermipp.    Frg.  63,    11     e^okeaeiev  vavah  eVi — nOt 

as  a  vehicle. 

In  the  remaining  six  instances  (four  in  poetry,  two  in  prose)  we 
might  expect  the  notion  of  a  vehicle,  but  can  by  no  means  be 
sure  that  such  a  notion  was  intended  to  be  conveyed,  especially 
as  the  notion  of  pure  locality  or  of  instrument  is  quite  as  satis- 
factory. It  is  worthy  of  remark  that  the  four  poetical  passages 
came  from  Euripides,  viz.  Phoen.  11 10  o-^dyt'  extov  f(f>'  apfiari,  6  fidirns 

^AfJiCJiidpaos,   Troad.    569    XeCaasis    rqv8       A.vbpop.dxT}v    ^epiKois    eV    0^015 

nop6fji€vop.€vr]v — both  passages  highly  picturesque,  the  chariot  being 
the  first   object  to  strike  the  sight,  like   Xenophon's  sweating 

horse — ,  RheS.  236  ^diubav  S'    l-rTnav  nor    en'  avrvyi  ^airj — which  may 

be  corrupt,  as  two  MSS.,  followed  by  Paley,  Matthiae  and  others, 
read  avrvya,  and  yet  may  stand  with  the  other  instances  as  an 
example  of  Euripides'  exaggerated  poetical  style — ,  Helen  1135 
ve(f)f\av  (J.  e.  Helen)  eVl  vavaiv  i-ytoi'— here  clearly  a  case  of  the  dat. 
as  vehicle.     The  only  two  examples  in  prose  are :  Xen.  An.  II 

4,  28  o\  ^dp^apoi.  BiTJyov  eVl  (rxf^iais  8i(f)depivais  aprovs,  rvpovs  kt\.  and 
Thuc.  IV  67,  3  aKdriov  dp.(^r]piKov  ios  \rjcrrai,  e'/c  noWov  TfdepanevKOTes  Trjv 
avoi^iv  Tcov  irvXSiv,  (Iwdeaav  eVi  dfid^rj,  Trudovres  top  apxovra,  8ia  Trjs  rdcppov 
{lege  Kara  ttjv  Td(})pov)  KaTaKOfxt^eiv  ti]s  vvktos  eVl  nji'  dd\a(T(Tav  ica\  eKwXflv. 

The  fact  that  these  authors  write  exceptional  Attic  would  perhaps 
for  many  be  sufficient  explanation  of  this  syntax.  But  the  in- 
stances are  worth  attention.  Xenophon's  point  was,  not  merely 
that  the  barbarians  got  food  across  the  river,  but  that  they  used  a 
novel  mode  of  conveyance,  hence  (besides  btcjidepivais)  the  dat.  of 
instrument,  to  which  eVi  is  almost  adverbial.  The  Thucydidean 
passage  is  still  more  instructive.  The  long  periodic  sentence, 
with  its  circumstantial  detail,  would  almost  compel  the  use  of  the 
dat.  fVt  dfia^ris  preceding  the  verb  at  such  a  distance  would  be 
flat.  Thucydides  may  have  lived  long  away  from  Athens,  may 
have  been  perverse  in  style,  used  archaic  spelling,  poetic  words 
and  harsh  hiatus,  but  here  surely  he  wrote  as  any  cuhured  Athe- 
nian would  write,  sensitive  to  thought-accent. 
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It  is  clear  therefore  that  this  particular  habit  of  the  la-nguage, 
the  expression  of  the  vehicle  by  the  gen.,  was  very  strictly 
observed,  there  being  but  two  exceptions  in  prose  and  three  (or 
four)  in  Eurip.,  all  five  being  easily  accounted  for  by  the  fact 
that  the  object  was  something  more  than  a  vehicle  in  the  picture 
which  the  author  was  presenting. 

Thus  much,  by  way  of  instances,  for  the  phraseology  and 
habits  of  the  language.  We  now  turn  to  the  lists  to  apply  the 
distinction  maintained.  But  as  it  will  be  impossible  within  the 
limits  of  this  essay  to  examine  all  the  examples,  let  us  first  lock 
at  those  of  single  instance — the  oluvol  of  the  language — in  the 
hope  that  here  too  their  solitariness  (according  to  the  ancient 
derivation  of  the  word)  may  prove  prophetic.  We  shall  begin 
at  the  end  of  the  lists,  as  Attic  Greek  is  the  special  object  of  the 
search. 

1)  TpantCcov  {=  banks). — Plat.  Apol.  \'J  C  Xdyot)  Si'  hvTTfp  eiaffa 
Xeyeii'  Koi  iv  ayopa    eVt  rcor   Tpaire^aiu,  iva   vjxav  ttoXXoi  aKij/coatrt,  Ka\  ciWofii, 

a  solitary  instance  of  eVt  Tpa-rviCav  in  the  sense  of  banks,  for  not 
only  Lys.,  Isoc.  and  Dem.  use  the  dat.,  but  also  Plato  himself, 

Hipp.  Mm.  368  O  cor  iya>  ttot€  crov  fjnovov  peyaKavx^ovp.evov,  ttoWtjv  aocjiiap 
Koi   ^TjXcoTTjv   cravrov   Sif^ioi'Tos  iv   ayopa  eVi  Tals  rpane^ais  — .      And    yet 

the  difference  is  clear.  The  former  passage  is  colloquial,  to  be 
sure,  and  circumstantial,  yet  melting  into  one  thought,  uncon- 
scious, making  no  point  of  the  locality.  The  Hippias  passage, 
on  the  contrary,  is  sarcastic,  there  are  pauses  between  the  clauses, 
each  word  tells,  and  a  slight  emphasis  on  the  locality  is  not  with- 
out significance  in  the  case  of  the  money-making  sophist.  In 
Lys.,  Isoc.  and  Dem.  the  dat.  is  of  course  in  place,  as  in  all  busi- 
ness transactions  dates  and  places  must  be  carefully  designated. 

2)  dWrjXav. — Plat.  Theaet.  195  ^  ^^^  ^^  rrphs  iratn  tovtois  fV* 
aWrjXwv  avpneTTTcoKoTa  rj  vno  crTevox<opias.      Klsewhere   alwa3'S  fir'  nXXi'j- 

Xoiy,  as  would  be  expected,  the  very  purpose  of  the  word  being 
to  evoke  two  objects,  and  in  the  phrase  fV  dWy'jXois  to  set  one 
upon  the  other.  But  just  here  it  is  not  Plato's  purpose  to  call  up 
two  objects,  but  their  mixture.  The  things  are  vypa,  the  context 
tells  us,  and  they  have  melted.  eV'  aWrjXois  would  be  positively 
wrong. 

3)  ladpoii. — Thuc.  I  13,  5  oiKoiivTfs  yap  ttjv  noXtv  o'l  Kopivdioi  (Tti  tov 
ladfiov  atl  Siy  Trore  epnopiov  (i}(ov  — .  1  huc.  I  56,  2  InoTOTrrjaavrff  rtjv 
i)(6pav  avTwv  (^SC.  Toiv  Kopitf6i(oi>)  ol  Adr]va7oi  HoridaiaTas,  oi  oIkovo'iv  fVl  tu 
Icrdpi^  rrjs  n.aXXtjvrjs,  Kopiv6ici)v   dnoiKovs,  eavrwu  be  ^vppu^^ovi  (f)6pov   irort- 
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Xe'is,  fKiXtvov — .  These  passages  Kuemmell  cites  as  proof  of  the 
indifference  of  the  cases.  To  me  no  two  passages  could  better 
prove  the  difference.  In  13,  5  the  thought-accent  Hes  on  del  drj 
TTOTc  f'lxnopiov  dxov,  as  is  shown  by  what  follows,  while  the  parti- 
cipial clause  is  wholly  subordinate.  In  56,  2  the  Potidaeans, 
their  locality,  origin,  political  status,  are  circumstantially  pre- 
sented, ladfi^  has  a  gen.  with  it,  all  points  are  itemized.  In  our 
own  language  we  draw  hundreds  of  just  such  distinctions, 
unaware  of  their  existence  until  some  unlucky  foreigner  fails  to 
observe  them. 

4)  aiixevav. — The  next  case  of  single  instance  is  Aesch.  Pers. 
191,  where  Atossa  is  relating  her  dream.  Xerxes  yokes  the  two 
women 

apfiaaiv  S    vno 
^ixjyvvtuv  avToi  xal  XenaBv    eV    av)(tva)u  |  rldrjai. 

Would  not  the  ivapyua  of  the  dream  be  better  served  here  by  the 
dat.  ?  Perhaps  so ;  only  there  would  then  be  too  much  ivdpy^ia. 
The  women  already  fill  the  picture,  with  Xerxes,  the  yoking  and 
the  collar.  Mention  of  the  part  of  the  body  is  incidental,  em- 
phasis upon  it  would  be  ludicrous,  evoking  the  question :  Where 
else,  pray,  if  not  on  the  neck  ? 

5)  Kprfvdwv. — Hes.  Op.  757-8 

p.r]8e  nor    eV  7rpo)(or]  noTapLOiii  aXade  wpopeopTcov, 
pT]8    eVi  Kprjmav  oipeip. 

Here  eVt  Kprjvdav  must  mean  immediately  over,  just  as  occasionally 
eVi  noTOfiov,  enl  dakdcrarjs  are  used,  for  which  see  p.  53. 

6)  TTTfyai. — X  153  of  the  fountains 

fvda  b    en    avrdav  TrXvvoi  fiptes  eyyvs  eacriv. 

The  fountains  had  been  already  described.  The  TrXvm  are  now 
taken  up,  the  fountains  serving  as  a  mere  point  of  reference. 
We  too,  we  accent  '?iear  them,'  not  'near  them'  Compare  this 
with  the  very  different  effect  of  the  datives  in  the  Catalogue, 
where  the  homes  of  the  various  contingents  are  most  carefully 

set   forth,  e.  g.  B  523  ol  re   At'Xatoi/    'ixov,  Trrjyf/s   em   KT)(f)i(Tolo.      So   tOO 

the  careful  dat.  in  locating  the  palace  of  the  great  king,  Xen.  An. 

I  2,  8  «V  KeXatvatf    c'pv/xva    eVt    rals    Trrjyais    tov   Mapavov    Trorafiov  vno  rrj 

oKpoTToXei,  and  in  marking  the  place  of  the  Kprjvr]  f]8eos  vSaros  Kal 
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a(j)6ovos  peovcra  in    avrrj  ri)  daXdaar]  vno  tt]  fTTiKparda  rov  )(u>pLov  (An.  VI 

4.4)- 

This  completes  the  list  of  words  which  depart  in  only  one 
instance  from  the  habits  of  the  language.  Before  proceeding  to 
those  of  greater  variation,  a  second  habit  of  the  language  may 
here  be  stated  once  for  all,  to  which  the  last  example  from 
Homer,  eV'  avrdcovt  has  led  us,  viz.  the  unemphatic  pronoun  avrov 
decidedly  prefers  the  unemphatic  gen.  case,  there  being  in  post- 
Homeric  Greek  sixteen  instances  of  eV  airoi  to  five  of  eV  avro),  or, 
if  cases  of  superposition  alone  be  reckoned,^  to  only  one  eV  aira. 
This  solitary  instance  of  avT(^  to  denote  superposition  (Xen.  Cyr. 
VI  I,  54)  is  worth  inspection.     Cyrus  builds  a  portable  tower  and 

stations  men  upon  it  koI  nokv  paov  rjye  to.  oktoi  C^vyr]  tov  TTvpyov  Kai  tovs 

en  avTco  ('lv8pas  rj  kt\.  The  graphic  eV'  aiiTO)  is  not  '  upoH  it,'  but 
'  perched  on  top  of  it,'  men  and  tower,  two  objects.  The  rule, 
however,  requires  the  gen.,  as  the  figures  16  to  i  certainly  show, 
although  the  unusual  nature  of  the  event  would  at  times  cause  us 

to  expect  the  dat.  So,  e.  g.  Hd.  6,  129  6  'innoKKdhris  .  .  .  iKe\eva-e 
ot  Tiva   Tpane^av  iaeviiKai,  f(re\6ovar]s   8e  Tijs  rpane^rj^   TrpS>Ta  fiev  en    avrrjs 

cDpxwHTo  AaKcoviKci  a-xriiJ^aTia.  But  altogether  too  strong  would  be  in 
English  too:  "he  ordered  a  table  to  be  brought  and  when 
brought  danced  upon  zV  (air^). 

This  habit  of  airoi)  (wholly  in  accord  with  the  non-emphatic 
character  of  the  gen.  as  here  claimed)  effectually  dispels  Kuem- 
mell's  difficulty  in  distinguishing  Thuc.  IV  100,  4  (^Xo'^a  eVoi'ei 

fjLeyaXrjv  Koi  rj\l/€  tov  reixovs,  uicrre  fiTj^e'va  in  avrov  en  fieivat  irom  Vlll 
69,  I    ^aav     AOrjvaloi   ncivres   del,  ot   piev   eni    rei;^et,  ot   8    ev  ru^ei,  .  ,  .  e'0 

onXois,  on  which  he  says  in  despair  "ne  minime  quidem  interei.se 
sentio." 

The  same  habit  would  also  seem  to  establish  a  seventeenth 
instance  of  the  gen.,  viz.  in  avTTjs  (sc.  y^j).  Plat.  Phaed.  in  a,  as 
Bekker,  Stallbaum,  Wagner,  Wohlrab  have,  rather  than  in  alrr, 
as  the  Bodl.  MSS.,  Hermann,  and  Schanz  read.  The  reference  to 
the  preceding  y?)  is  a  wholly  unemphatic  one. 

Returning  to  the  lists  we  next  take  up 

7)  yovdrav. — There  are  only  two  instances  of  in\  yovdrav.  [Aes- 
chin.]  Epist.  4,  3  describing  the  statue  of  Pindar  nph  t^j  ^aaCKtiov 

(TToas,  Kadt]p.€vos    ivbvfJLaTi    Kai    Xvpa    6    Ulvdapos,  Sid5>j//a    ex^v    koi    fVl   TtHyv 

'Thuc.  uses  txr'  avrC)  twice,  Herod,  once,  of  proxim.  to  a  river,  Herod. 
in'  avT>i  once  of  proxim.  to  an  island. 
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yovdrav  dviikiyfievov  ^i^Xiov.  Xcn.  Conv.  g,  4  e'i'ft  y€  l^^v  KareiBev  avTrjv 
(^SC.    Apiddiit)v)  6  Aiovvcros,  enixopfvaas  aianep  av  et  tis  ^tXt/cwrara  eKade^ero 

fVl  rS)v  yovdrav.  In  the  former  case  Pindar  has  two  things,  a 
wreath  and  an  open  book,  the  place  of  the  book  being  desig- 
nated incidentally,  but  furnishing  no  third  item  in  Pindar's  make- 
up. Dionysus  in  the  Xenophon  passage  dances  up  to  Ariadne 
and  seats  himself  upon  her  lap — not  a  remote  or  surprising  place 
for  the  lover,  as  the  dat.  would  have  represented  it.  In  the 
instances  of  eVt  yovaai  either  the  verbs  more  naturally  take  a  dat., 
as  KaTidtfKev  (Lysias),  delvai,  Kadiaa-as  (Hm.),  Kadi^ofifvr]  (Ar.  Thesm. 
1 182 — where  it  is  not  for  love,  however,  as  with  Dionysus  and 
Ariadne),  or  there  is  pathos  and  the  etching  is  deep.  X  500 
Andromache   lamenting    Hector   from   the   walls  and  telling  of 

AstyanaX,  6s  nplv  p.ev  eov  iiri  yovvacri  Trarpos  \  p.veX6v  olov  eSecTKe,  Xen. 
Cyr.  VII  3>  5  '''l^  ^^  ywaiKa  Xeyovcrip  i>s  KaSrjTat  X^f^*^^^  KSKo<TpT]Kv7a  vh 
ei\e  Tov  avbpa  (her  slam  husband},  rriv  Kec^aXrjv  aiiTox)  exovcra  enl  ro'is 
yovaai. 

8)  dvpewv,  -Zyv. — In  placc  of  eVl  6vpais,  the  regular  phrase  in 
frequent  use  from  Hm.  down,  eVi  Bvpiav  (-ecu)  occurs  three  times : 
Hdt.  3,  120.  5,  92  y.  Lycurg.  contra  Leocr.  40.  I  confess  here 
to  seeing  no  reason  whatever  for  the  departure  from  usage.  In 
the  Herodotean  passages  one  is  almost  led  to  suspect  corruption 
of  the  text,  some  one  of  Herodotus'  late  admirers  substituting  by 
slip  the  phrase  of  his  own  times.  For  that  the  use  of  eVi  c.  gen. 
to  denote  proximity  became  more  common — though  never  exten- 
sive— in  later  times  is  seen  by  reference  to  Polybius  (see  Krebs, 
Die  Praepos.  bei  Polyb.,  1882)  and  to  the  New  Testament.  Ly- 
curgus'  break  with  the  habitual  phrase  is  the  more  possible,  or 
rather  probable,  as  already  in  his  time  iiri  c.  gen.  had  lost  its 
earlier  stability  of  signification  and  showed  various  metaphoric 
uses  and  connections  with  abstracts.  Why  not,  therefore,  also 
in  connection  with  concretes  show  development  ?  Besides,  in  his 
desire  to  increase  the  tensity  of  his  expression  (already  through- 
out quite  tense  enough),  he  may  have  seized  on  the  less  emphatic 
gen.  because  unusual,  and  by  this  contravention  of  the  usual 
attained  the  emphasis  aimed  at.^     Or  can  it  literally  mean  (6pav 

^This  method  of  obtaining  an  effect  (viz.  by  reversal  of  the  natural 
means)  may  be  seen  in  any  art  which  has  reached  its  full  growth.  In 
modern  music,  for  example,  love  scenes  and  the  andante  movement  of  the 
symphony  are  often  given  fortissimo,  the  finale  on  the  coryU^xy  pianissimo. 
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8    rjv  eVi  fiiv  Tciiv   6vpa)v   yvva'tKai   eXfvdfpas   7Tfpi(j)6l3ovs    KaTenTr])(vias)  that 

the  timid  women  pressed  cowering  upon  the  doors  ? 

9)  Ke(paKT).—  ln  Plato's  Sympos.  212  <?  (too  long  for  quotation) 
stands  first  a  description  of  Alcibiades  standing  at  the  door  raiplas 
txovra  eVl  rrjs  K€(l)aXTjs  ndvv  noWds,  and  within  the  same  paragraph 

he   says    vvv   8e   rJKOi   tm  rij  Kf0aXi7    exa>v   ras  raivias.      "  Absolutely  HO 

difference,"  say  some.  And  yet  see  how  delicately  and  perfectly 
Jowett  has  given  the  difference.  Alcibiades  "appears  at  the  door 
.  .  .  his  head  flowing  with  ribands,"  and  then  says  "  I  am  here 
to-day  carrying  on  my  head  these  ribands."  The  change  in  the 
order  of  Greek  words  points  to  just  this  difference  in  thought- 
accent,  raivlas  claiming  attention  in  the  first,  em  ttj  KftpaXTJ  in  the 
second  passage,  as  Alcibiades  proves  by  his  next  clause,  Iva  uno 

TTjs    fp-rjs    K€(f)aX^s    TTjv    Tov    (ro(f)a>TaTov    icai    KaWiarov    K€(f)a\T]v    dpadijcroy. 

Compare  again  the  change  of  cases  and  the  change  of  position, 
effecting  the  same  change  of  thought-accent  as  here,  in  Rep. 

600  a  Koi  eVt  Tavrrj  tt]  aotpia  ovtco  a(f)68pa  (jyiKovvTai,  aare  fiovov  oiiK  enl 
Tat?  Ke<paKa1s  TrepKpipovaiv  avToiis  01  eraipoi.  and  617  ^  Molpas,  Xev;^ei/io- 
pevaas,  OTtpfiara  eVt  rav  K€(f>aXa)p  €)(Ovaas. 

In  ridt.  5»  12  (TKevdcravrfs  rfjv  d8eX0€;)j/  u>s  elx^ov  apKrra,  iir  vdcop 
errepnov  ayyos  im.  ttj  KefftaXij   exovaap  koI  e'/c  Toii  ^paxiopos  nnrov  eneXKOvaap 

Koi  Kkadovaap  \ipop,  while  in  the  last  sentence  of  the  same  chapter 

the  same  woman  appears  (fiepova-a  t6  vdap  eVt  ttjs  K€(j)a\fjs  kqI  eniXKOva-a 
(K  Toi)  fipaxiopos  TOP  iTTTTOP  KOI  (rTpi(f)ovcra  TOP  arpaKTOP.      "Here   agam  nO 

difference,"  say  some.  "The  gen.  and  dat.  are  as  undistinguish- 
able  here  in  function  as  in  the  dual  they  are  in  form."  But  the 
true  explanation  is  this :  Herodotus  having  once  painted  the 
picture  in  detail,  has  no  further  need  of  the  itemizing  dat.  Like 
a  good  artist,  he  chooses  for  the  repetition  the  more  summary 
and  incidental  gen.,  at  the  same  time  shifting  it,  as  Plato  did,  into 
the  less  prominent  position  after  the  verb.^  In  his  minutely- 
detailed  account  of  the  dress  of  the  various  tribes  under  Xerxes, 
Herodotus  invariably  uses,  when  describing  their  head-gear,  e'Trt 
TTjcrt  Kt(f)a\TJ(Ti,  as  might  be  expected  (VII  70,  72,  74,  75,  76,  79,  84), 
the  dat.  preceding  the  verb  in  every  instance  but  once — one  other 

^  This  same  lightening  of  the  touch  on  repetition  is  seen  in  Eur.  Hec, 
where  in  v.  698  the  slave-woman  tells  of  the  dead  Polydorus  i:7r'  axroif  viv 
Kvpu  daXaaainig  full  of  the  horror  of  the  scene,  while  in  v.  778  the  grim 
Hecuba,  still  self-restrained  before  Agamemnon,  responds  to  his  question 
as  to  the  finder  //J',  evrvxovaa  novriai  aKTfiq  ini.     See  also  Herod.  HI  28  i. 

fl€P  T^  /iET^TTif)  .  ,  .  i.  6i  TOV  VUTOV. 
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instance  lacking  its  verb.  Xenophon  also  uses  the  dat.  in  describ- 
ing head-gear  (An.  V  4,  13.  VII  4,  4);  further,  in  an  instructive 
instance  of  the  attributive  position,  where  the  attributes  are  them- 
selves contrasted,  and  do  not,  as  is  usually  the  case,  stand  sub- 
ordinate and  in  the  gen.,  viz.  An.  II  5,  23  •nji'  fifv  yap  eVt  Tjj  KecfeaXjj 

Tidpav  /SaaiAel  fxova  e^etmv  opdrjv  ex^'-"'  '"'7''  ^    ^'''''  ''"H   K-cip^i.a  tcrcas  av  vpS)U 

lo)  noTap.ov,  6akarrcrqs. — 'Proximity  to  water  is  regularly  expressed 
by  in'i  c.  dat.     But  Xenophon  three  times,  and  Demosthenes  once, 

has  eVt  TTorapov,  HerodotUS  once  eVl  Oakacrcrrfs  and  once  in    avTOV  (^sc. 

Boa-TTopov).  The  distinction  is  clear.  The  gen.  presents  the  object 
as  immediately  over  the  water,  its  image  reflected  in  and  one  with 
it ;  the  dat.  denotes  proximity  merely,  but  the  water  remains  a 
distinct  object.     In  Xenophon's  first  passage  fVi  iroranov  is  literally 

upon,  An.  II  5)  l8  norapoij  e()>    av  e^eariv  rjp.lv  Tapieveadai   oiroa-ois   av 

vpav  /3ovXco/ie5a  pdxeadai  (i.  6.  ovcr  the  fords  of  the  rivcrs).     So  too 

in  the  second.  An.  IV  3)  28  lb(x>v  Se  alrovs  biafiaivovras  Sevocf)a>v  nep^as 
ayyeXov    KeXevei    avrov    pelvai    eVi   tov    noTapov  pfj   dia^dvres — they   were 

therefore  actually  in  or  on  the  river,  not  somewhere  in  the  neigh- 
borhood, as  em  Tw  TTOTapca  might  mean.     His  third  gen..  Hell.  VII 

4,  29  eVt  Se  TOV  KXaSdou  noTapov  napera^avTO  mUSt  mean,  aS  in  Hesiod's 

eVi  Kprjvacov,  '  ou  the  verv  brink  of,'  as  the  seat  of  the  Olympian 
games  could  have  offered  only  close  quarters  for  a  battle.     Dem. 

18,  2l5   8is  re   crvpnapaTa^dpevoi   ras   npatras,  rfjv   t   eVl   norapov    Ka\   rrjv 

XfipeptvTjv  is  of  doubtful  historical  reference  and  must  be  passed 
over  or  else  taken  as  an  instance  of  the  crumbling  of  Greek  idiom 
already  alluded  to.  Of  the  two  Herodotean  passages,  one  shows 
the  pronoun  of  reference  and  is  properly  in  the  gen.  (see  above, 

p.  50))  d^Tjcrdptvos  de  Kal  tov  Bocrnopov  arrjXas  ecrTTjaf  8vo  en  avrov  Xidov 
XevKov  (IV  87),  while  in  the  other  (III  5)  dn6  Tavrrjs  {SC.  Kabiinos 
noKios)  TO.  ipnopia  to.  en\  daXdcrcrrjs  /^e'xP'  'lr]vvaov  noXtos  eVri  tov    Apa^iov, 

Herodotus  is  mapping  out  the  land  and  uses  the  sea  as  an  adjec- 
tive (the  sea-ports).  The  gen.,  consequently,  is  the  only  proper 
case. 

We  turn  next  to  those  cases  in  Aristophanes  which  to  Sobo- 
lewski  prove  the  indifference  of  gen.  and  dat.  He  compares 
Eq.  752  ff. 

6  yap  yepcov 
oIkoi  piv  dv8pa)v  ecrri  Sf^tcoraror,  * 

orav  S    eVt  ravTrjal  KaOr^Tai  ttjs  Trerpas, 
Ktx^fVfv  ktX 
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with  Eq.  783  o-e  yap  .... 

eni  TOLcri  TTtrpais  ov  (fypovrl^ei,  crickripais  ere  Kadrjpepov  ovras 
oi/x  Siorrep  eya>  payj/dfievos  crot  tovtI  (pepo).    aW    inavaipui 
Kara  KaQl^ov  p.akaKa>s  ktK. 

From  all  that  has  been  said,  the  distinction  here  must  strike 
every  one.  In  the  first  passage  there  is  a  contrast  of  Demos  at 
home  with  Demos  at  the  pnyx.  The  places  are  used  attributively 
{this  Demos  and  thai  Demos),  and  in  themselves  are  of  no 
importance.  But  in  the  second  passage  how  pathetic  are  those 
hard  rocks — real  rocks  that  hurt  you  when  you  sit  upon  them, 
not  the  pnyx  rock  of  the  other  occasion  where  men  voted  and 
clamored.  "  I  have  bought  a  cushion  which  I  made  for  you. 
Now  you  can  sit  softly  on  those  hard  rocks."  Evidently  the 
sausage-seller  makes  the  Trerpai  all-prominent.  The  difference 
between  the  two  passages  so  far  from  being  «z7,  is  enormous. 
Sobolewski  again  holds  up  Vesp.  1040  TjTrlaXoi  koI  nvperol) 

01  Tovs  narepas  r  rjy^ov  vvKTCop  Koi  tovs  TTaTnrovs  dneTTviyov, 
KaTaKMvofxepoi  r  em  rats  Koirais  (TTi  roiaiv  aTrpaypoaiv  vpatv 
dfTcopocTLai  koi  TrpoaKkrjVeii  /cat  paprvpias  avpeKoWcDV  ktX, 

in  comparison  with  LyS.  575  ''^P^tov  pen  e^priv,  oicnrfp  ttokov  iv  ISaXaveia 

eKTrXvvavTas  ttjp  olanaTTjv,  (K  rr;?  ttoXco)?  eVi  k\ivt]s 
€Kpa^8i^iiv  TOVS  poxOr)povs  ktX. 

and  Lys.  732 

aXX    Tj^o)  Ta)(€(os  VT]  rut  deo), 
ocrov  Siamrdaaa    eVi  rrjs  kXiptjs  p6voi>. 

But  the  difference  here  is  no  less  than  before.  Note  the  personi- 
fication and  high  imagery  of  the  first  passage — the  murderous 
'Hjrt'aXoi  and  Uvperol  Strangling  old  men  and  scheming  in  the  night- 
watches — a  passage  direct  froqi  Les  Mis^rables.  Whereas  in 
Lys.  575  what  object  does  fVt  kXiVj??  serve  ?  Merely  to  make  plain 
tlie  metaphor,  nothing  more.  As  for  Lys.  732,  the  woman  does 
well  not  to  emphasize  the  kkIvt]  by  using  the  dat.     See  the  schol. : 

hiaTTirdaacrii  to.  epia,  els  to  KaK€p(paTOV  Se  aipirreTai. 

Sobolewski  does  not  study  the  context.  He  fails  to  see  that 
syntax  can  no  more  be  understood  bit  by  bit  than  a  mosaic.  He 
has  not  grasped  the  fact  that  syntax  is,  if  not  the  man,  at  all 

'  Haniaker  reads  cv. 
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events,  the  occasion.  Lucian  writing  did  fairly  well  as  an  Atti- 
cist,  but  Lucian  embarrassed  was  shocked  to  find  what  errors  he 
was  capable  of.  Carlyle  when  in  a  passion  went  back  to  his 
mother-Scotch.  The  nerves  of  an  organized  sentence  can  be 
slack  or  tense  just  as  the  muscles  of  the  human  body.  Its  tone  is 
discovered  by  a  careful  diagnosis  of  just  such  symptoms  as  eni 
Tivos,  inl  Tivi.  Ignoring  such  symptoms,  we  run  the  risk  of  the 
Greek  becoming  truly  a  dead  language  for  us. 

Without  devoting  further  space  to  particular  instances,  it  may 
be  well  to  inquire  what  relation  this  distinction  bears  to  the  devel- 
oped uses  of  ini  c.  gen.  and  eVi  c.  dat.  Can  they  be  deduced 
from  it  and  so  bear  witness  to  it,  or  not  ?  On  even  a  cursory 
glance  it  will  be  seen  that  they  do.  Taking  the  meanings  at  ran- 
dom, first,  of  eVi  c,  dat. :  to  eat  (drink)  one  thing  with  another 
(eVt  Tive)  presents  the  image  of  two  objects,  not  one,  and  the  gen. 
is  impossible  (see  p.  59).  So  in  the  official  phrases  (p.  60) 
where  the  wagons,  camels,  machines,  ships  claim  our  thought 
more  than  the  tnan  in  charge  of  them,  while  the  official  gen.  on 
the  contrary  sinks  these  things  in  the  personality  of  the  officer. 
ouTTt  Tov  opvyfiaros,  for  example,  was  perhaps  as  concrete  an  indi- 
viduality as  the  modern  Beefeater.  So  the  various  actions  and 
occasions  at  which  one  may  be  present  (fV'  dywo-i,  a-vixQoXaLois, 
hiadriKTj,    8einva,   etc.)      So,    temporally,    to   do    one    thing    after 

another,  and  in  the  phrases  eVl  tovtco,  iiii  tm  rplrm  a-rjufia,   (f)6vos  eVl 

(f)6pcp,  axdos  eV  axdd,  etc.     So  to  post  One  next  to  another  rdrreiv 

(^KaTacrTrja-ai)  tivo.  eVi  rivi,  tO  folloW  On  another  eneadai  ('nl  Tivi,  the 
rearguard  oi  iirX  naai.  So  Eur.  Ale,  373  fJirj  yafielv  aWrjv  riva  yvvalK 
f(f)    fifiiv.      So   the    hostile    eVi    in   firj^avaadai   {TeKTaivecrdai,   avvofivvvai, 

Tarreip,  fiaxevQaC)  eni  tivi.  So  the  eVi  of  price,  calling  up  two  objects 
and  their  exchange,  while  the  gen.  subordinates  the  price  to  the 
thing  purchased.  So  the  further  extension  of  eVi  to  denote  con- 
dition, cause,  purpose.  Throughout  the  whole  list  two  objects 
are  presented. 

eVi  c.  gen.  on  the  contrary  becomes  phraseological,  fuses,  and 
presents  a  composite,  whose  elements  are  not  easy  to  disengage, 
by  themselves  not  making  obvious  sense.  From  the  time  of 
Homer's  evx^ode  .  .  .  (nyjj  e(f)'  vfieiav  (H  195)  '  pray  in  silence  to 
yourselves,'  there  is  something  subjective  about  it,  the  image 
returning  to  itself,  no  second  object  allowed  to  intrude.'     So  in 

'  See  Kriiger's  Xen.  An.  V  4,  34  for  the  difference  between  }E/.av  i^' 
eavTov  and  ye/ldv  £0'  eavrQ. 
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the  military  phrases  em  ^dXayyo?  (^Kipas,  ev6s,  rpiaKovra,  oXi-ytoj/)  ayfiv, 
Tarreiv,  ylyveaOni,  etc.      So   even    in   the    eVi    of  direction    (em    2aixov 

TrXfti/),  where  the  gen.  is  the  "  characteristic  of  the  motion  "  and 
goes  as  immediately  with  its  verb  as  the  word  zvesi  in  our  phrase 
'  to  go  west.'^  In  all  cases  the  gen.  presents  an  object  which 
melts  at  once  into  the  chief  object  of  the  thought  or  serves  as  a 
mark  by  which  it  may  be  recognized.  The  developed  uses  there- 
fore of  eVi  c.  gen.  and  eVt  c.  dat.  favor  the  distinction  maintained. 

A  second  support  may  be  found  in  the  behavior  of  the  sister 
preposition  uTTo.  Why  does  it  prefer  the  dat.  in  its  local  sense? 
(That  it  does  so  may  be  seen  by  reference  to  Appendix  C.) 
Evidently  for  this  reason.  If  one  thing  be  7ipo?t  another,  we  see 
it  without  effort,  there  is  nothing  to  call  forth  remark,  and,  on 
ordinary  occasions,  we  would  use  the  gen.  eVi  nvos.  But  the  being 
under  a  thing  does  not  strike  us  as  a  natural  (normal)  position. 
Things  under  other  things  are  apt  to  be  hidden  and  to  be  passed 
over,  as  proved  by  em  1455  times  against  vtto  345  times  (not  in- 
cluding Plato  entire  or  the  lyric  fragments).  But  if  we  do  see 
things  under  other  things,  their  situation  cannot  but  impress  us. 
And  what  case  can  better  draw  attention  to  locality  than  the 
dative?     Hence  vi:6  nvi,  just  as  eV/  nvi,  to  emphasize  the  place. 

A  third  point  in  favor  of  the  theory  that  the  distinction  between 
the  gen.  and  dat.  with  enL  must  be  based  in  imagery  and  not  in 
logic  is  the  remarkable  difference  of  construction  shown  by  cer- 
tain verbs,  <?.  g.  by  /SdXXeii/  and  Umi.  The  latter  prefers  the  gen., 
^dWdv  and  tm^ciXXfiv  the  dat.  or  accus.,  never  perhaps  in  all 
classic  Greek  taking  the  gen.     They  are  not  found  with  the  gen. 

^  Definition  of  the  cases  may  as  well  be  abandoned.  If  the  nearest  defi- 
nition of  the  accus.  is  :  "  eine  Erganzung  oder  nahere  Bestimmung  des 
Verbalbegriffs,"  then  countless  genitives  are  accusatives.  For,  as  said 
above,  the  dispute  as  to  whether  it  is  the  verbal  element  in  a  noun  or  the 
nominal  element  in  a  verb  which  attracts  the  gen.  seems  sheer  logomachy, 
particularly  supererogatory  in  the  case  of  the  Greeks,  who  cudgelled  their 
brains  many  a  century  before  discovering  (or  fancying  they  had  discovered) 
the  difference  between  a  noun  and  a  verb.  Queiy  :  did  the  Greeks  lack  dis- 
cernment here  or  is  it  we,  warped  by  early  training  into  seeing  distinctions 
where  none  exist?  Yet  at  last  we  may  be  floating  back  to  the  definition- 
less  open  sea  of  the  Greeks.  See  Professor  Gildersleeve,yc?//«j-  Hopkins 
Un.  Circulars  for  1883,  p.  67  :  "The  adjec.  is  a  ptc.  at  rest,  the  ptc.  is  an 
adjec.  in  motion.  A  similar  difference  is  seen  between  the  abstract  noun 
and  the  infinitive."  But  if  rest  and  motion  are  relative,  then  verb  and 
noun  are  one. 
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in  Homer/  Hesiod,  Pindar/  Aeschylus,  Sophocles,  Aristophanes^ 
Herodotus,  Thucydides,  Xenophon,  Plato,^  or  Theocritus.  All 
editors  are  dissatisfied  with  Sappho  102  rjp  in  napBevlas  em^aWofiai, 
and  Eur.  Orest.  51  has  been  rejected  as  an  interpolation,  while 

yovfUTcov  in  Eur.  Suppl.  272  goes  of  course  with  avrlaaov,  and  ecrxdpat 

in  Cycl.  384  is  accus.,  thus  leaving  as  the  solitary  example  in 
classic  Greek*  of  ^dXXeiv  with  the  gen.  Eur.  Suppl.  286  ri  KXaieis 

Xenr'   en'   ofXfxaTOiv  (fidpT}  \  ^aXovaa  tu>v   cru>v  ',  ^   Why    this   difference   of 

construction  in  verbs  of  the  same  signification?  Clearly  because 
of  the  mental  image  evoked  by  them.  With  ^dWa  our  eyes 
follow  the  missile  to  its  goal,  while  Uvai  simply  lets  it  fly."  Uvai 
therefore  chooses  the  subjective  case,  ^dXXoj  the  objective.  But  if 
verbs  elect  their  construction  by  reference  to  the  imagery  of  the 
cases,  why  may  not  also  prepositions  ? 

It  would  be  an  additional  acceptable  support  to  the  theory  if 
the  use  of  modifiers  and  of  the  definite  article  gave  evidence  for 
it.  For  on  first  thought  we  might  expect  that  the  case  which 
tended  to  phraseological  formations  would  seldom  show  modifi- 
cation, or,  if  any,  that  it  too  would  be  of  the  stereotyped  sort ; 
also  that  the  article  would  be  more  frequently  lacking  than  with 
the  livelier  dative.  Now,  though  the  figures  do  not  run  counter 
to  this  surmise,  yet  the  difference  between  the  number  of  modified 
genitives  and  modified  datives  is  not  great  (28  per  cent,  of  the 
genitives  to  -^^ per  cent,  of  the  datives).  And  on  second  thought 
we  could  not  expect  it  to  be  otherwise ;  for  stereotyped  phrases 
and  brevity  of  phrase  are  just  as  necessary  when  speaking  of  two 

^  Z  68  fvdpwv  £7r</?a?.Ad//evof  is  the  nearest  approach,  but  the  verb  is  here 
in  the  middle  voice,  the  thrower  is  the  missile, 

*01.  I  58  /c£0aZaf  ^akuv  is  •  from  the  head,' 

'Sisyphus  [Plato]  391  a  does  indeed  show  rhv  n/.eiardKcc  ^d72ovTa  tov 
OKOTvov,  but  Sisyphus  is  not  Plato's. 

*The  following  examples  of  (id?.7.£cv  c.  gen.  are  quoted  in  N.  T.  lexicons  : 
j3e(i/.!ju£vov,  -T{v,  ETzl  K}uvT]r  Mt.  9,  2,  Mk.  7,  30  (which  hardly  count,  as  ^d/./cj 
is  in  the  perfect),  iav  avdpu-oq  lid/.i)  rov  arropov  £~l  rijc  yfjg  Mk.  4,  26. 
PoMvaa  yap  avrr)  rb  uvpov  rovro  s~l  rov  acjuarog  uov  Mt.  26,  12. 

'If  the  gen.  be  allowed  here,  however,  to  the  introspective  and  erratic 
Euripides,  kaxdpac  may  be  gen.  in  Supp.  272. 

®See  Schmidt,  Syiionyrnik  der  Griechischen  Sprache  III,  §104,  p.  151  : 
"  Pd?.?i£iv  unterscheidet  sich  so  von  piTTTetv  nnd  iivai,  dass  die  Erreichung  des 
Orts-Objekts  dabei  direkt  ins  Auge  gefasst  wird."  Page  155:  "Endlich 
ist  auch  hervorzuheben,  dass  mit  livai  nicht  einmal  notwendig  die  Tren- 
nung  von  dem  Subjekte  angegeben  wird.     Od.  6,  231.     II.  19,  383.  22,  316." 
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objects  as  when  speaking  of  one,  if  not  more  so.  For  example, 
we  speak  of  the  man  in  avrocpapa  (without  the  article)  briefly,  yet 
Clearly  see  culprit  aJid  crime,  while  the  phrase  ovni  tov  opvy/iaTos 
(with  the  article)  calls  up  but  one  image — the  hangman's.  Here, 
therefore,  there  is  no  evidence  either  for  or  against  the  distinction 
maintained. 

I  am  well  aware  that  the  principle  oi repraesentatio  here  claimed 
must,  if  true,  be  of  much  greater  extension  than  the  present  essay 
has  set  forth.  A  picturesque  use  of  the  cases  would  hardly  con- 
fine its  exhibition  to  a  connection  with  two  prepositions  (JttI  and 
v-ao).  But  certainly  there  is  nothing  in  the  nature  of  the  two 
cases  to  render  such  a  distinction  improbable.  On  the  contrary 
many  points  have  been  presented  in  its  favor.^  If  repraesentatio 
has  been  found  so  potent  in  the  moods  of  indirect  discourse,  why 
not  also  in  the  cases?  Its  images  may  sometimes  appear  illogi- 
cal, and  logic  be  compelled  to  retire  baffled.  But  if  analogy  is 
admitted  to  have  played  many  pranks  with  logic,  why  may  not 
repraesentatio  do  so  ?  Reason  is  not  yet  dominant  in  language. 
Thanks  to  imagery,  the  sun  still  '  rises.'  Without  absolute  revolt, 
therefore,  from  logic  and  statistics,  we  may  do  well  at  times 
(especially  if  we  have  statistics  with  us)  to  go  back  to  Dionysius 
of  Halicarnassus  and  judge  the  phenomena  of  language  by  aXoyo? 
aiadrjais,  or  at  any  rate  to  avoid  the  Chary bdis  of  dvaiaOriTos  \6yos. 

1  Other  small  points  may  be  pointed  outj^-.  g.  that  vv.  of  action  prefer  ncpi 
c.  ace,  vv.  of  thought  and  speech  Tispi  c.  gen.  For  the  difference  between 
did  c.  gen.  and  thd  c.  ace.  I  quote  Gildersleeve,  Introductory  Essay  to 
Pindar,  p.  98  :  "  With  the  gen.  the  passage  is  already  made,  or  as  good  as 
made.  In  Pyth.  9,  133  napdivov  dyev  'nrnevrdv  HopdSuv  Jt'  bpiTiov,  we  may 
imagine  elbowing,  but  it  may  be  imagination."     But  it  is  more  than  that. 
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APPENDICES. 
A. 

Excluded  Instances  of  eVt. 

A  necessary  complement  to  the  lists  presented  in  this  essay  is 
a  list  of  exclusions,  the  heads  of  which  will  be  here  given.  The 
question  what  to  omit  and  what  to  include  has  been  by  no  means 
always  an  easy  one,  and  the  decision  will  often  perhaps  seem 
arbitrary.  For  while  in  this  special  inquiry  the  guiding  principle 
is  apparently  simple,  viz.  that  of  the  concreteness  of  an  object,  or, 
in  the  case  of  metaphors,  the  vividness  of  the  image  presented, 
yet  just  what  the  vivid  image  is  and  just  what  metaphor  has 
become  so  remote  as  to  be  dead  are  questions  which  can  be  cor- 
rectly answered  only  as  one  approximates  to  Greek  thought  and 
feeling.  Neither  logic  nor  the  analogies  of  our  own  language 
should  be  allowed  to  influence  the  decision.  Yet  I  think  such 
has  been  the  case  in  the  first  of  the  following  heads : 

I.  It  seems  to  be  the  common  opinion  that  in  such  phrases  as 

fcrdUiv  enl  tw  aiTco  oyp-ov   (Xen.  Mem.  Ill    I4,  2),  KapBafxov  e;^eii'  eVi  tco 

CTiVo)  (Cyrop.  I  2,  11),  eVi  c.  dat.  is  not  purely  local  but  means  'in 
addition  to'  or  'with.'  In  deference  to  this  opinion  I  have 
omitted  such  phrases  from  the  lists.  Yet  if  our  own  phrases  had 
been  '  bread  on  meat '  and  '  butter  07i  bread '  instead  of  what  they 
are,  perhaps  the  purely  local  notion  would  have  been  more  readily 
allowed  to  the  Greek.  This  error  of  classifying  the  phenomena 
of  a  language  by  the  translations  made  from  it  into  one's  own  is 
an  old  one,  against  which  Rumpel  raised  a  warning  voice  in  his 
Casiislehre,  p.  80.  The  following  is  a  complete  list  of  such  exclu- 
sions : 

dXi  Ar.  Ach.  835  naieiv  .  .  .  fiddbav.  .  .  .  ep^wcrtj/.    VI  2,  27  niveiv  vdcop, 

a.X(f)iTois    Ar.  Plut.  628    pefivariXr]-  Mem.    Ill    14,    2    ia-dlovai   .  .  . 

/neVot.  oy^rov. 

an^poaia    PI.    Phaedr.    247   e    in  rapixei  Ar.  Ach.  967   Xocfiovs  Kpa- 

avTT]  veKTap  eTTOTiaev.  SaipeTco.      Ar.   r  rg.    03O  yeXara 

^uWavTico  Ar.  Eq.  707  (jjdyois  .  .  .         Karedopai.       Chiondes    6    (I) 

aV,  KOTTTiTOV    (J J' 

KoWvpa  Ar.  Pax  123  e|€re  .  .  .  o'^op       rpiyXr]    Antiph.  26,   II   (II)  Karea- 
€1T    avTTj.  diet  yovv  inl  pia  ttjv  ovaiav. 

Xdxapa    Aristophon    13,   8    (II)      yl^a>p<^  Xen.  Mem.  Ill  14,  5  o\//-a)j/ 

TTiPovaiv  eTTt  TovTois  v8a>p.  yeveadai, 

(TiTco  Xen.  Cyrop.  I  2, 1 1  Kdp8upov 
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In  this  connection  Homer  frequently  has  the  adverbial  eVt  8e 
thereupon,  therewith,  and  Blaydes  has  made  a  collection  of 
passages  on  Ar.  Plut.  1005,  where  iireaBUiv  also  takes  the  dative. 

2.  Another  wide  use  of  eVi  c.  dat.  is  to  designate  the  things  or 
persons,  over  which  one  has  been  appointed  officer,  overseer,  or 
the  like ;  also  the  post  at  which  one  is  stationed.  Here  the  local 
meaning  does  not  suffice  or  has  altogether  disappeared.  Atten- 
tion has  been  already  called  to  some  of  the  earlier  instances,  as 
e.g.  Homer's  eVl  jSouo-t.  The  following  is  of  course  not  a  complete 
list : 

KaTaXimlv  Tiva  cpiXaKas  iirl —  Xen.  Cyrop.  IV  5,  15.  eVt  rw  irvpi 
Anab.  IV  2,  14.  eVl  toIs  vnoCvyiois  koi  oxrjfxaa-i  Cyrop.  V  3,  34. 
eVi  rats  vavai  Hellen.  I  5,  II. 

alpe'iadni   en\  tois  nmcri  (c'^^'/Sotr,  reXeiois  dvBpda-i)  CyrOp.  I  2,  5. 

TaTTeiv   eVt  TpiTjpfai   Dem.    17,    20.      enl   rais    ripapiats   IsOC.    5,    I17« 

fVi  TJj  Koiv^  (fivXaKrj  Dem.  17,  15.     See  also  Dein.  i,  112.   Dem. 
60,  22.   Aesch.  2,  73. 
e(}}e(TTavai  iiri  —  Isoc.  3,  48,  and  many  other  verbs. 

Also  with  the  article  6  (ol)  eVi  rat?  prixavals  Xen.  Cyrop.  VI  3,  27. 

eVt  Tois  KafjLTjXois   Cyrop.  VI  3,  33.      em   tois   aXXois   app-aai    Cyrop.  VI 

3,  36.  fVt  Tco  opvypari  Dein.  I,  62.  tois  npdyfjiacri  Dem.  8,  76.  9,  2 
ovTes.      eVi  roly  ^evois  .  •  •  eyeveTo  Dem.  I,  74* 

Here  must  be  catalogued,  and  not  elsewhere,  such  instances  as 
the   following:   aXX',  el  ^ovXei,  pev   em  t<o  arpaTevpaTi  Xen.  Anab.  Ill 

4,  41-  Tovs  (TTpaTTiyovs  Koi  Tovs  em  tois  paKpols  TrXoiots  Dem.  58,  55* 
Trapfjo""*'  a'l  '  •  •  vrjes  .  .  .  kcI  en  avTois  vavap)(os  Ilvdayopas  Xen.  Anab.  1 
4,  2.      KvTJpov  pev   vavapxov  eVi  ovTa  ((cat   tovs  onXiTas)  em   vav(}\v  oXiyais 

evdis  TTepuovdi  Thuc.  II  80,  2.  This  last  passage  gives  trouble  to 
Kuemmell,  but  the  fact  is  that  the  local  has  vanished  before  the 
official  usage,  and  Captain  Knemos  is  sent  with  or  m  coynmand 
of  di  few  ships.  As  a  test,  let  one  try  to  satisfy  himself  with  the 
purely  local  notion,  and  he  will  see  that  the  image  presented  is 
uncalled  for  by  the  context,  and  absurd.  On  the  other  hand,  if 
the  notion  of  conveyance  had  been  intended,  the  whole  usage  of 
the  language,  where  no  emphasis  is  present,  would  have  demanded 
the  genitive.     Kuemmell  may  as  well  revert  to  the  purely  local 

notion  of  vir6  in  Thuc.  IV  44,  4  ol  KnrddrjXos  17  pdxrj  rju  VTTO  Toil  opovs. 

Examples  of  the  official  genitive  are :  ol  em  to)v  onXiTup  Lys.  32, 

5.      6  em  Toil  opvypaTos  Lycurg.   121.      tovs  em  ttjs  noXiTeias  e'(p((TTT]KOTas 
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Dem.  19,  298.     Tovs  eVi  TO}v  npayfj.uT<ov  Dem.  18,  247.    Dem.  Proem. 

36,  I.      eTTi   tS)V  npd^ecov   Dem.    Proem.  55,  3.      Tov  eVi  tS)v  {nrr)p€TiKci>v 

Aeschin.  2,  73.     tovs  eVt  toiit<ov  eirecrT(S)Tas  Herod.  4,  84;  etc.     For 
the  difference  between  these  and  the  dat.  see  p.  55. 

3.  A  third  more  difficult  and  indeed  impossible  line  to  draw 
was  that  which  should  separate  the  local  eVi  and  the  more  vivid 
of  the  temporal  eVi's  from  the  gradually  less  vivid  temporal  use 
which  finally  loses  all  imagery  in  e.  g.  {rh.)  eVi  tqvtoi^  (ra;5f)- 
Beginning,  therefore,  with  7/120  oyx*"?  f""'  f^yx^^a  ^^^d  S  130  t^'  eAxfi 
e\KOf,  I  have  excluded  all  those  instances  which  involved  any 
notion  of  time  {j^ovov  kn\  (povcp,  Trddos  eVt  nddfi,  etc),  even  though 
the  local  image  was  strong. 

4.  Again,  in  the  honors  to  the  dead  shown  over  the  corpse  at 
the  tomb  or  elsewhere,  the  step  is  easy  from  the  local  to  the 
derived  meaning,  and  to  distinguish  them  is  sometimes  difficult. 
One  may  compare  P  706  eVi  llaTpoKKcp  rjpai  ^€^^k(i,  where  the  sense 

seems  merely  local,  with  n  661  noXees  yap  in  airio  Kairmaov  and 
with  "t  77^  ^oStv)  ovs  eni   narpoKka  ne'cjii'ev  .  .  .  'A;^iXXevy,  where  ('ni   IS 

often  translated  'in  honor  of     Compare  also  Xen.  Anab.  I  8,  29 

ol  p.iv  cpam  jSacrtXea  KeXeiaal  tip'  ejricrcpd^ai  avrov  Kvpw  (said  tO  be  local) 

with  Cyrop.  VII  3,  7,  where  the  same  phrase  inia^dTreiv  tivI  is  said 
to  mean  'in  his  honor.'  In  accordance  with  custom,  I  have  there- 
fore ruled  out  the  following  and  like  instances,  though  in  many 
the  local  sense  seems  sufficient:  Xen.  Hellen.  Ill  2,  5  Od-^ai/ns  rois 

eavrav  koL  TroXiiv  oivov  (KniovTfs  in  avroif.  Aesch.  Ag.  1547  ''"'■^  ^  *'"''" 
TVfi^ios  alvov  in'  avSpi  deiw  .  .  .  novrjcrei ;  AeSch.  Eum.  329  inl  8e  Tc5 
Tedvfiepa  rdfif  pteXoS'  Eur.  Alces.  1 48  ovkovv  in  avTjj  npaacnrai  tu 
np6(T(l>opa;      Herod.  VII  225  6  Xidivos  Xiav  (cmjice  inl   Aecovltj].      And 

the  frequent  phrase  Xe-yeti/  inl  nvi  of  epitaphios  orations,  e.  g. 
Thuc.  II  34,  6  and  8.  35,  i.  Lysias  2,  i  and  2.  Isoc.  4,  74. 
Dem.  18,  285.   60,  I. 

5.  It  seemed  best  also  sharply  to  cut  off  many  abstracts,  though 
giving  such  clear  evidence  as  they  do  to  the  usage  of  the  language 
in  the  original  concretes.     And  so,  though  dvpan  is  admitted,  I 

have  excluded  l)   npoQipois,  i^obois,  eladba,  ia^oX^,  opiois,  Spots,  eV^aTO), 

dpxji,  opprj,  Tepp.aTi,  reXet,  reXevTrj  ]  also  (though  sometimes  admitting 

X^po-}  Tonw,  -ois,  -ov,  crrpaToniba,  (fypovpa,  Ke'pa,  onXois  Cd^Hp,  etc. 
2)    (though   admitting   BitcaaTr/ plots)    dyaai,  8iKj],  Siairrj,  papTvpiats,  crvv- 

BrjKats,  and  other  phrases  of  occasion  such  as  int  bdnva,  avpaiKXlais, 
etc.  The  following  is  a  complete  list  of  words  (and  their  refer- 
ences) of  the  character  of  those  under  i) : 
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apxij  Theognis  607.  Plat.  Timae. 

48  if. 
dia^da-ei  (of  a  river)  Thuc.  VII 

78,   3.      Xen.  An.  VI   3,  5. 

Hell.  VII  2,  10.     Mag.  Eq. 

4,  5  (P'O- 
Bv(Tfia'is  Xen.  An.  VII  3,  34. 
ea^oXij  Thuc.  IV  83,  2. 
ftVdSo)  Xen.  Cyr.  I  3,  11. 
f>/3oX^v  Xen.  Hell.  IV  3,  10.    7, 

7  (Pl-). 

e'l^oSotr  Aesch.Sept.  33.  58.  Eur. 
Hel.  1165.  Ion  575.  Rhes. 
514.  Xen.  Hell.  V  4,  4  (e'^dSw 
t9js  dpxvs). 

ea-xara  Plat.  Charm.  155  c.  Pro- 
tag.  344  a.     Rep.  523  e. 

evva'ts  (camp)  Thuc.  VI  67,  i. 

evTrpoaodaraTois  Xen.  Hell.  VI  5, 
24. 

Kipa  (of  army,  either  rzg-kf  or 
/e//)  Hd.  9,  102.     Thuc.  I  49, 

6.      II    90,    2.      IV  43,  4   e(f)'  w. 

93.  4-  94.  I-  V  67,  I  (2).  VI 
67,  2.  loi,  4.     Xen.  An.  I  8, 

20.  VI  5,11.  Hell.  Ill  2,  15 
(2).  IV  4,  9.  V  2,  40,  41. 
Oec.  4,  19. 

AwSot?  Soph.  Trach.  356. 

\ovTpo7ai  Soph.  Elec.  445. 

/iffffe  (of  army,  like  Kepas)  Xen. 

An.  VI  5,  II. 
ottXoi?  camp  Com.  Frg.  Adesp. 

663  (III).     Thuc.  VII  28,  2. 

VIII  69,  2.     Xen.  Cyr.  VII 

2,  8. 
opiW  Thuc.  II  12,  3.     Xen.  An. 

V4,2.   Cyr.  II  4,  31.  VHI  5, 

21.  Hell.  VII   2,   I.    4,  39. 


Andoc.   I,  45.      Lycurg.  47. 

Dem.  18,  174,  230. 
6pp.Ti  Plat.  Timae.  27  c. 
opjjLco  Thuc.  Ill  76,  I. 
opois  Aesch.   Prom.  666.     Eur. 

Med.  540.    Hd.  (ovpoto-t)  3,  91. 

5,  52.     Xen.  Hell.  VII  2,  20. 
ovpa  (of  column  of  men)  Xen. 

Hell.  IV  3,  4. 

npodipoKT^i)  2  496.    a  I03.      Plat. 

Com.  4,  2  (II)  (Bergk  em, 
legebatur  h'C).  Eur.  Alces. 
loi.     Plat.  Phileb.  64  <:. 

Trpvp.vo'is  (dyopas')  Pind.  Py  th.  V  93. 

aKOTTois  Xen.  Cyr.  VI  3,  6. 
arevco  Xen.  Hell.  VI  4,  3,  27. 

arparevfiaTi  Isae.  4,  26. 
(TTpuToneba  Xen.  An.  VII  3,  I. 
TiXevrrj  Xen.  Mem.  I  5,  2  tov  ^lov. 

Aeschin.  3,    205   ttjs   diroXoyias. 

Plat.  Gorg.  ^16  a  TOV  ^lov. 
TeXei  Plat.  Euthyd.  291  d,  of  a 
discussion.      Menex    234  a. 
Leg.   730  c.    SiS  a.      Polit. 
268  d.     Rep.  506  d.   532  (^  €7r' 

avT^  yiyverai  roj  roG  voTjTav  reXfi 
uxTTTfp  eKeli'os  t6t€  eVi  Tcp  rov 
oparoi). 

Tipfian,    -cr«    Aesch.    Eum.   633. 

Eur.  Heracl.  278.     Charmus 

(perh.   See  Bergk,  II,  p.  379). 

Hd.  7,  54.      Xen.   De  Rep. 

Lac.  10,  I  TOV  j3iov. 
Tomo,   -oii    Soph.    Trach.    iioo. 

Xen.  Cyr.  VIII  6,  17.     Isoc. 

5,  120. 
vTrep,3o\f]  Xen.  An.  IV  6, 6  (2),  24. 
(ftpovpa  Dem.  54,  3  (Blass  fV). 
y\rvXu  Soph.  Ant.  317. 
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Instances  of  the  genitive  case  are  the  following : 

KopTfpav  Thuc.  Ill  i8,  5.  (TKOTT^f  Xen.  Cyr.  VI  3,  12. 

Kfparos  Hd.   g,  47.      Xen.  An.  I  (rrparoTrfbov   Xen.    An.   VI    5,   4. 

8,9.    Hell.  114,13.  VII  5,  25.  Plat.  Leg.  674  a. 

oTrXwf  camp  Xen.  De  Rep.  Lac.  reXenr^f  (jov  Ao'yov)   Aeschin.  3, 

12,  7.  257. 

nXevpcjv  (of  column  of  men)  Xen.  toVou  Dem.  10,  23. 

An.  Ill  2,  36.  (ppovpas  Xen.  De  Rep.  Lac.  13, 

irpoa<rrdov  Thuc.  II  34,  5.  I,  II. 

Here  too,  it  appears,  is  there  an  oscillation  between  gen.  and 
dat.,  but  it  is  not  a  vacillation.  The  context  will  show  that  the 
dat.  is  deictic,  the  gen.  adjectival — a  difference  strikingly  shown 
by  the  two  following  passages :  Dein.  3,  8  eVi  fj.ev  rav  aXXmv  dSiKrj- 

fidrav  (TK^y^raptvovs  aKpi^cos  Set  pfd  ri(Tv^ias  Koi  TdXi]dis  e^erda-avTas,  ovtcds 
TTiTidevai  TOis  rjSiKTjKoat,  Tr)v   Tipapiav,  eVt   8e   rals   (pavepals  Koi  wapci  Trdvrcop 

uipoXoyrjpevais  npodoaiais  ktX.  IsOC.  15)  20  nai  yap  alaxpov  eVt  piv  rSiV 
aXXcov  irpaypArav  eXerjpoveijTdTovi  opoXoyeladai  •  •  .  ,  eVi  Se  tois  dyaai  mis 

evddBe  yiyvoptvois  rdvavrla  rrj  86^t]  Tavrj]  (paiveadai  TrpdrrovTas.      It  Will  be 

seen  that  secondary  matters  (aXXa)  are  disposed  of  with  the  geni- 
tive, important  matters  emphasized  by  the  dative  (note  ro'is  iv6d8e 
yiyvopfvois  in  the  last  example). 

6.  Finally,  the  phrase  fV'  olKJjpaTos  {^spyaaTripiov,  riyovi)  has  been 
excluded,  when  signifying  places  of  prostitution.  The  passages 
are;  Hd.  2,  121  e,  126.  Dem.  59,  67  epyaa-TTjpiov,  by  euphemism. 
Aeschin.  i,  74.  Dein.  i,  23.  Plat.  Charm.  163  d.  In  view  of 
the  fact  that  Grecian  houses  were  built  low — perhaps  especially 
the  case  with  cheap  houses  of  prostitution,  mere  slaves'  quarters — 
Professor  Gildersleeve  has  suggested  as  somewhat  more  than 
probable  that  the  women  literally  sat  upon  them,  just  as  other 
wares  would  be  exposed  to  view.^  See  his  note  on  eVl  n'yovs, 
Justin  Martyr  Apol.  I  26,  15.  One  would  be  inclined  to  connect 
fir'  e'pyaa-TTjptcov  workshops  thus  immediately  with  the  literal  sense 
of  eVt.  But  whether  eVl  8iKa(TTT]piov  (see  the  orators)  should  also  be 
so  treated  is  doubtful,  in  view  of  the  rather  extended  use  of  em  c. 
gen.  in  the  sense  of  coram.  One  passage,  however,  certainly 
favors  the  literalness  of  the  phrase,  viz.  Dem.  58,  40  eVi  tojv  dt»cao-- 
rrjpt'coj/  KCLi  Tov  ^rjparos — a  passage  to  which  Lutz  fails  to  draw  atten- 
tion. 

1  See  the  scholiast,  however,  on  Plat.  Charm.  163  d  :  k.  tov  deafiuTJipiov, 
ug  Avalag,  rj  i.  TTopveiov,  ug  'Arrt/coi. 
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B. 

Examples  of  int  in  the  Attic  Inscriptions. 

The  following  are  the  instances  of  eVi  c,  gen.  and  dat.  in  local 
sense  in  the  Attic  Inscriptions  down  to  300  B.  C. : 


eVi  c.  Dat. 


Vol.    I     I,    40   ^CB/LIG). 

273)  14  Sovj/io). 

273,  22  naXXaSi'o),  also  in  1.  5. 

321,  20  To[x<^,  also  in  1.   43. 
=  at. 

322,  9    yoi/ta    ad    angulum 
Boeckh. 

322,  83  npocTTdaei  ad porticum 
B. 


Vol.  I  322,  90  eTTKTTvXioif  in  epi- 
styliis  B. 

324  a  I  44  KVfiaTiov  .  .  .  TO  eVi 
(sic)  rw  eVio-rvXtm.  So  324  C 
II   12. 

432  a,  32  SiSeio)  ("  is  locus,  ubi 
terrarum  situs  fuerit  igno- 
ramus," Kirchh.). 
Vol.  II  163,  19  ^(ofiio  (twice). 


eVt  c.  Gen. 


Vol.    I    31,    17  A  ToiV   enl   QpaKTjs. 

So  181,  3.  446,  46. 

I57>    6    K6pr]    XP'^'^1    ^'"''^    (TTtjXtjs. 

So  170,  II.   173,  6. 

319)  19    K^ipoKtj    e<p    hv  01  \l6oi 
iaeKOfii^ovTo. 


Vol.  I  322,  44  Toixov  ad parietem 
Boeckh.     So  lines  51,  67. 
322,  86  Kopa^v  supra p2iellas  B. 

324^  I  18    Tov  ("ivbpa  TOP  in\  ttjs 
^aKTTjpias  ilcrrrjKOTa. 
Vol.  II  167,  63  ro'ixov. 


Table  showing  the  Local  Use  of  Ino. 


Total 

Total 

Total 

Gen. 

=  sui 

^vneK 

Gens. 

Dative, 

Dats. 

Accus. 

Aces. 

Horn,  and  Hym. 

28 

17 

(18) 

133(134) 

109 

212 

70 

72 

Hesiod 

12 

2 

32 

«4 

25 

2 

2 

Pindar 

3 

4 

12 

12 

26 

5 

6 

Aesch. 

7 

0 

48 

15 

22 

M 

14 

boph. 

10 

0 

60 

ID 

10 

5 

6 

Eurip. 

12(13) 

5(4) 

135 

41 

45 

29 

30 

Aristoph. 

i(?) 

I 

(?) 

IS7 

6 

9 

9 

12 

Herodot. 

0 

I 

(?) 

457 

14 

40 

22 

45 

Thucyd. 

0 

0 

366 

4 

13 

6 

43 

Xenoph. 

0 

2 

702 

28 

52 

24 

33 

Orators 

0 

0 

1294 

8 

63 

See  note. 

26 

Plato 

[6 

0 

? 

5 

16 

13 

15] 
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In  preparing  this  table  I  have  relied  in  the  case  of  Homer, 
Pindar,  Aesch.,  Soph.,  Aristoph.,  Thucyd.,  the  Orators,  and  Plato, 
upon  the  lexicons  of  Ebeling,  Rumpel,  Dindorf,  Ellendt,  Sobo- 
lewski  (dissertation),  Van  Essen,  Lutz,  and  Ast  respectively.  The 
last-named  is  of  course  incomplete,  and  I  have  bracketed  the 
figures.  For  the  other  authors  the  count  is  my  own.  The  fol- 
lowing notes  may  be  added  as  explanatory,  or  of  interest : 

The  phrases  vno  (tkotov,  -ov,  -m  {(6(f)ov,  (TKids,  avyds,  evdiav)  have 
been  included  in  the  list  as  local,  the  metaphor  being  a  vivid  one, 
if  indeed  they  are  to  be  reckoned  as  metaphors.    But  the  phrases 

dafifjvai  {ndvdvai,  etc.)  vtto  X^P'^'-  {T^oXafitjcri,  etc.)  rivos,  Or  vno  tivi,  have 

been  excluded  from  the  purely  local  list,  as  also  vno  naXrjs.  This  last 
phrase  has  certainly  lost  all  literal  significance,  as  shown  by  the 
word  itself,  which  occurs  only  in  the  genitive  and  only  in  this 
phrase  (/xaaxa^?;  being  the  literal  word).  These  are  almost  certain 
marks  of  "  adverbiale  Erstarrung,"^  rendered  doubly  certain  here 
by  the  fact  that  the  sense  of  occtdte  is  necessary  in  some  and 
admissible  in  all  of  the  passages  where  it  is  found,  viz.  Aristoph. 
Lys.  985.  Xen.  Hell.  H  3,  23.  Lysias  Frg.  54.  Dem.  29,  12. 
Plat.  Gorg.  469  d.  Leg.  VII  789  c.  Sobolewski  is  inclined  to 
admit  this:  "nescio  an  hie  quoque  (Lys.  985)  haec  significatio 
{clanculum  vel  occulte)  praeferenda  sit,"  but  Lutz  quotes  the 
Lysias  fragment  as  "  das  einzige  lokale  Beispiel  fiir  vn6  c.  gen. 
bei  den  attischen  Rednern." 

In  the  usage  of  the  individual  authors  the  following  points  may 
be  noted  : 

Homer  shows  but  two  cases  where  vn6  c.  ace.  may  be  taken  as 
temporal,  n  202  vn6  fxrjvidixov,  X  102  viixd'  vno.  The  S2ib  imperio 
sense  of  vn6  c.  dat.,  which  is  steady  and  frequent  throughout, 
begins  in  Homer  with  nine  instances,  at  the  head  of  which  may 
stand  vno  (TKrjnTpa) — the  source  perhaps  of  all  the  others. 

Hesiod,  according  to  Rzach's  constitution  of  the  text,  shows 
vno  c.  ace.  only  twice,  one  of  these  being  vn6  x^o"^  Theog.  304, 
the  other  oipas  8'  vn6,  Op.  512. 

Pindar  uses  vn6  c.  dat.  seven  times  to  express  agent,  against 
vno  c.  gen.  five  times.  His  preference  here  therefore,  as  well  as 
in  the  local  use,  should  decide  for  the  dat.  in  Ol.  VI  40  Xoxp-ais  vn6 
Kvaviais,  altogether  aside  from  the  question  of  picturesqueness  (as 
one  item  of  which  note  the  imperf.  tense  of  ertKre).  Note  also  the 
difference  between  in'  Ahvas  01.  XIII  iii  and  vn'  6(f)pvi  Uapvaa-la 

^  See  Brugmann,  Griech.  Gram.,  §175  (p.  200). 
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V.  io6,  the  latter  in  a  careful  enumeration.  Among  the  five 
local  accusatives,  i'tto  yav  once,  vn-o  x^o'»'«  twice.  Like  Hesiod,  he 
has  no  temporal  accus. 

Aeschylus. — In  the  seven  local  genitives,  three  are  ;)(5oj^oy,  one 
y^?.     Again  there  appears  no  temporal  accusative. 

Sophocles. — In  the  ten  instances  of  the  local  gen.  two  are  ;^^oi/dy, 
three  ya'm^  (yof,  y^j).  Note  the  difference  between  v-no  vreyrjs  Ant. 
1248,  which  means  no  more  than  urider  cover,  clam,  and  t^S'  vno 
(TTiyr)  pathetically  pointed  out  by  Philoctetes,  Phil.  286.  Sophocles 
too  avoids  the  temporal  accusative. 

Euripides,  as  might  be  expected,  reverts  to  the  epic  vtto',  signi- 
fying V1V6K.,  four  times — or,  if  we  follow  Weil  in  Orest.  1457,  five  times. 
(Phoen.  792  being  surely  corrupt  (see  Palej'),  has  been  excluded.) 
But  he  follows  Hesiod,  Pindar,  Aesch.,  Soph,  in  using  no  tem- 
poral VTTO  c.  accusative. 

Aristophanes  Av.  1070  vn  e^as  nrepvyoi  has  been  admitted  as 
local,  with  Sobolewski  (sn5  ala  mea),  but  is  doubtful.  Kock 
reads  eV'.  So  too  Vesp.  206  vnoBvofxevos  .  .  .  vno  Tcov  Kepanidciv  has 
been  taken  to  mean  desub  tegulis  by  Sobolewski.  From  the 
rarity  of  that  meaning  in  post-Homeric  Greek,  this  may  be 
doubted,  unless  indeed  there  be  hidden  here  a  parody  on  Euripi- 
des.    At  last  two  temporal  accusatives  are  met,  Acharn.  139  v-n 

avTov  TOP  )(p6vov,  1076  vtto  rovs  Xoas. 

Herodotus  4,  8  is  read  by  Stein  and  Kriiger  vtto  tov  apfxaros  and 
translated  as  vTrtK.  But  Abicht,  Baehr  and  others  read  otto,  and 
Van  Herwerden  casts  out  altogether.  The  nearest  approach  to  a 
local  gen.  is  vtt6  naa-Tiyoop  7,  22  and  56.  But  this  means  to  the  tujie 
of  the  lash]ns\.  as  in  inr'  aiXov.  Of  the  twenty-two  local  accusa- 
tives, ten  are  vtto  yr>;  of  the   14  temporal  accusatives,  nine  are 

VTTO  vvKTa  (vtto  Trjv  .  .  .  vvKTa,  etc.) 

Thucydides  VII  75,  5  should  not  be  read  with  Bekker  (and 
Van  Essen)  vtto  to7s  SttXois,  but  eVt  to7s  ottXois  with  Pluygers.  (See 
Classen.)  In  the  forty-three  instances  o(  vnn  c.  accus.,  thirty-four 
are  temporal — a  remarkably  high  number  as  compared  with 

Xenophon,  who  in  thirty-three  accusatives  has  the  temporal 
VTTO  c.  ace.  but  twice,  vtto  c.  gen.  in  the  sense  of  vtt(k  is  said  by 
Kriiger  to  be  seen  in  An.  VI  2,  22  and  25. 

The  Orators. — According  to  Lutz,  p.  179,  "  Der  lokale  Ge- 
brauch  (of  vn-o  c.  ace.)  umfasst  mehr  als  die  Halfte  aller  Beispiele, 
Antiphon  und  Andocides  beschriinken  sich  einzig  und  aliein  auf 
denselben." 
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Plato's  usage  is  not  fully  reported  by  Ast.,  but  is  perhaps  given 
complete  in  the  rarer  matters,  as  in  the  local  gen.  and  dat.  Of 
the  six  local  instances  of  vn-d  c.  gen.,  five  are  v-nh  y^r. 


The  following  dissertations  have  been  consulted  with  more  or 
less  advantage  in  the  preparation  of  this  essay  : 

Sobolevvski :  De  Praepositionum  Usu  Aristophaneo,  1890. 
Lalin :  De  Praepositionum  Usu  apud  Aeschylum,  1885. 
Kuemmell :  De  Praepositionis  eVi  Usu  Thucydideo,  1875. 
Lutz :  Die  Praepositionen  bei  den  attischen  Rednern,  1887. 
Krebs:  Die  Praepositionen  bei  Polybius,  1882. 

Also  La  Roche's  articles  on  the  Homeric  i-rrl  and  v-n6  in  the  Zeit- 
schrift  fiir  die  Oesierr.  Gymnas.,  vols.  XII  (1861),  p.  352,  and 
XXI  (1870),  p.  81,  have  been  used.  But  my  indebtedness  to 
Professor  Gildersleeve  has  been  much  greater  than  to  any  or  all 
of  these  together. 


.•«r 


V    -«► 


